
DERVIS M. KORKUT 

TURSKO-SRPSKOHRVATSKI RJECNIK NEPOZNATOG 
. AUTORA IZ XVII STOLJECA 

Među knji~evnicima i pjesnicima koji su pisali na turskom, 
arapskom i perzijskom jezik•• a rodom su iz Bosne i Hercegovine, 
za nas su naročito interesanL. oni što su nam ostavili i djela pisana 
na snpskohrvatskom, a tih je bilo već prije više od 300 godina. U 
ovaj mah nas zanimaju oni koji su napisali rječnike našeg i turskog 
j~a :i dbm'liUito. iRreteOa. tim je ·ruo 'UOOni i duh01V'11li Mebmed-đta:lfa 
Uskllfi Bosnevi koji je svoju srpskohrvatsko-'tursku Potur Saniđiju 
(Makb'lll-4 arif) napisao bar 17 godina prije nego što je Mikalija 
(Micalia) naštampao svoje Blago Jezika Slovinskoga m Slovrvik 
(Thesaurus bim.gvae IUyricae sive Dictionarium IUyricum, 1649-1651). 

Prvi starinski rukopisni tursko-srpskohrvatski rječni:k, koji .mi 
je došao do ruku, bio je ovaj što ga evo sad objavfljujem. Našao sam 
ga u porodičnoj biblioteci Alihodžića u Biloj iblizu Travnib. On je u 
sklopu sa vme .:razni\h djela uvezan u jedan zbornik, koji ćemo zvati 
Codex ALihodžić i:li, skraćeno Cod. Al. Pošto sam se zainteresovao za 
ovu knjigu, nju mi je, ikasnije, spremno dao unaruč prijatelj Muhamed 
Ali\hodžić da iz nje obradim i objavim ovaj rječni1k, na čemu sam mu 
veoma zahvalan. - Kad sam 1927. g. počeo raditi u -biv. Institutu 
za proučavanje Balkana u Sarajevu, Obratio sam naročitu pažnju na 
djela naših ·ljudi iz Bosne i Herceg~vine koji su pisali na srpsko­
hrvatskom jeziku, a među ovima, u rprvom redu, na rječnike. -
Njih nekoliko rprostudirao je i objavio pok. Dr. Otto Blau u svojim 
Bosnisch-tilrlcische Sprachdfmkmiiler, koje je štampao 1868. g. kao 
V svezak N!! 2 u Abhandlungen filr die Kunde des Morgenlandes 
herausgegeben von der Deutschen morgenliinđischen Gesellschaft. 
On je .prema ovigi.nalu publikovao samo Uskiifijev Potur Sahidija, 
a u HI odjeljku na str. 175-312. spomenutog djela izdao je u svojoj 
obradi Abdusselam, d. i. Tilrkisch-bosnische Glossarien. Nach Sa­
rajevoer Handschriften. Ne umanjujući neosporne zasluge Dr. 
B1aua mooam reći da je taikav mač:tn•puibliJkovanja nal!ik ma J!irtemrnu 
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macedoine (turliju, tiirlii giive~). te nas ne može zadovoljiti. On je 
pod jednu •kapu strpao i smiješao primjerke triju raznih rječnika 
koje je pretopio u jednu cjelinu i tparedao alfabetskim redom, kako 
ni jedan nije bio sastavljen, pa im je tako rposve oduzeo originalnost 
i izobličio ih. Međutim, i takav njegov način obrade rječnika ima 
vrijednost, jer ih je Blau objavio protumačene njemački, a uz to, 
kao ddbar ·botaničar, dao dragocjenu naučnu nomenklaturu drveća 
i ljekovitog bflja, spomenutog u ovim glosarima, što bi malo ko drugi 
mogao uspješno uraditi. 

Kad je dr. Otto Blau pisao svoj AbdU9selam (Okoločep), 
služio se trima različitim prepi.sima starinskih tursko-snpskohrvat­
skih rječnika. Prvi je bio u :z!birci orijentalnih rukopisa vojvode od 
Gothe (Pertsch's Katalog der Gothaer Hand.schriften, S. 48, N11 43, 
aralb. 1707a, Seet:oon: N!! 140). -Drugi se !l'lalazio u ibi.'bliote.ci Topal 
Osman-pa!e, 'bosanskog valije, a prepisao ga je u Sarajevu 1252. h. g. 
(1836.) janjičarski narednik •(jamBlk) Abdullah, sin Ilbrahima. Treći, 
najopširniji, rječnik bio je u bvblioteci saTajevske Ruždije, a prepisao 
ga je 1253. h. g. (1837) Hafiz, sin A:hmed...;bega Handure iz jedne 
donjotuzlanske mahaile. 

Ni u jednom od ova tri .prepisa nije sp<imenuto ime autora ni 
vrijeme kad je rječnik naipisan. Još je upadnije što djelo nema 
pravog naslova nego su .ga kasnije prepisivači nazivali raznim ime­
nima: u primjerku iz Gothe, sasvim <pogrešno, Pot-ur Sahidi.He; u 
rukopisu iz Topa·l Osman-pa!ine biblioteke Kitiib-i lugat bi-lisiin-i 
bosnevi, a u ttWJ.anskom prepisu Lugat-4 bosnevi. Codex Aliho­
džić nema uopće naslova niti je označen pisac rječni•ka, pa ni ime 
prepisivača !l'lego na svršetku ima samo zabiljemta Sahib MU9tafa 
bin AU-hoca 1260 (Vlasnik Mustafa, sin Ali-hodžin, 1260. h. g.). 
Iz toga se vidi jedino da je ovaj zbornik 1844. g. pripadao ovom 
članu porodice lbiljanskih Alihodžića1• 

1 Međutim, veoma je vjerovatno 
da je ova knjiga mnogo prlje toga 
vremena bila u posjedu njegovih 
starenika. Oni su bill stara spahl1-
ska porodica, koja je prije imala 
timar (feudum) u okolini Slavonske 
Požege. Kad je Turska izgubila 
Slavoniju. ova porodica je prešla u 
Bosnu, odakle je, po svoj prilici, sta­
rinom poticala te dobila novi timar 
i naselila se u Biloj (kod Travnika), 
gdje i sad stanuie. Kad su došli u 
novi zavičaj. zvali su se. :prema oču­
vanoi parodičnoj tradiciji. BešlagićL 
U biljanskom groblju, gdje se čla­
novi ove porodice kroz mnogo gene­
racija sahranjuju, sačuvani su mno­
P'obrojni nišani n.iihovih starenika. 
Zivi potomci ,pamte imena i nekih 
svojih predaka, na čijim nadgrob­
nim spomenicima nema natpisa ni 

godine smrti, ali oni ne l!llaju čiji 
je tzv. »vezlrov grob« (kako ga na­
rod u toj okolini zove). Na nišanu 
nije uklesano ime umrlog lica, ali je 
na dva mjesta naznačeno da je umrlo 
za vrijeme kuge l tačno navedena 
godina 1144 (1732). I to bi mogao bi­
ti jedan od prvih Bešlagića, koji su 
se naselili u Biloj: vremenski se nji­
hovo doseljenje podudara s padom 
Slavonije pod Habsburge poslije 
Karlovačkog mira 1699. Na nišanu 
»vezirova groba« isklesan je na vrhu 
kauk kao i na jednom di"tl.J!om niša­
nu na grobu Hasan-ef. Bešlagića, 
kojeg živi Alihodžići, njegovi PO­
tomci, pamte kao jedinog svog sta­
renika koji je od mušklnja preživio 
kugu. Na potonjem nišanu nema ni­
šta napisano. ali sadanji Alihodžići 
znaju po sačuvanom predanju da je 
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U Gazi Husrevbegovoj biblioteci sam pažljivo pregledao sve 
knjige •koje su unesene u kartoteku kao rukopisni rječnici srpsko­
hrvatsko-turski ili obrnuto, ali nema ovakovog kao u Cod. Al. Našao 
sam tm primjevkla ttski:i:fina Makbiil-i arif-a (Poflur-&.h.idije): pod 
Inv. br. 2865 (25 lista), 3376 (15 1.) i 2961 (251.); pod Inv. br. 3248 
Lugat tiirk~e-bo§'Mk~a {12 1.) pod In v. •br. 485 Tilrk~e-bo§'Mk~ l11gat 
defteri-Lehcet-ill-lugat {138 1.).- Upadno je i začudno da -osim 
Potur-Sahidije - ni u jednom od navedenih rječnika nije ozna­
čeno ko im je autor ni kad su napisani. Inv. br. 3248, koji je najkraći 
od svih spomenutih rječnika, predstavlja curiosum potom što po­
činje sa devetnaestim slovom starog turskog alfabeta: »damar, m, 
živac; tam•kar, m, lakoman« itd. Dakle, za njega se ne može reći da 
je kusast, jer ima rep, ali nema- glave ni trupa. 

Za razHku od spomenuta četiri rječnika iz starijih vremena, od 
kojih su tri anonimna i bez oznake godine kad su na.rpisana, dva naj­
novija nose oznake imena svojih autora, a jedan i godine dovršetka. 
Na starijem je rječniku označeno !puno ime i zanimanje autora: Mu­
vakkit-zade muvakkit Hiiseyn Hiisnii, te hidžr. godine 1310. (1893.), 
a olovkom je napisano (arap. slovima) Haci-Huseynovic; Hiiseyn 
Hiisnii, el-muvakkit der cami-i Husrev Bey (Hadžihusejnović Husejn 
Husni, muvekit u Husrevbegovoj džamiji). 

Ovo je djelo ~iran rječnilk na tri jezika (Bo~mak~a, Tiirk~e, 
Ara.rp~a lllgat), u dva sveska (I. sa 200 str., II, sa 179 str.). Poredan 
je prema •početnim slovima srpskohrvatskih riječi, pisanih arapskim 
alfa'betom, .preudešenim za turski i naš jezik. Naše su riječi objašnjene 
turski, ponegdje !perzijski, te arapski, ali ne uvijek, pa je, prema 
tome, nepotpun što se tiče ara:pskog i perzijskog. 

Kasnije nego gore spomenuti rječnik pisan je, a ostao· ne­
dovršen i nedatiran, opširan tursko-srpskohrvatski rječnik »Tiirk~e­
Bosanski«, ikoji je dopunjavan i arapskim riječima. Pisao ga je, kako 
je označeno na koricama rukopisa, Haci Huseynovi~ Akif Efendi, 
el-muvakkit •be-cami-i Gazi Husrev Bey der Saray (Hadžihusejnović 
Akif ef., muvekit Gazi Husrevbegove džamije u Sarajevu). To je bio 
mdađi brat i ·nasljednik u službi starijeg mu brata Husejin ef. Ha­
džahusejnovića koji je umro 1899., a otac im je bio naš istoričar 
Salih Sidki ef. zvani Muvekit (umro 1888). I ovaj je rječnik opširan, 

to njihov starenik, a da je onaj ni­
šan, označen samo hidž. g. 1185 
(1771), usađen više glave Abdulga­
ni-ef., sina Ali-hodže. U potonjeg je 
na nišanu uklesano samo njegovo 
ime, ali se pamti da je to bio otac 
spomenutog Abdulgani-ef. Na oču­
vanim nišanima reda se nekoliko 
Alija, pa sadanji Alihodžići reknu, 
da njihova »kuća stoji na Alijama«. 
Mul'-Alija je ukopan 1229. (1813-14). 
Potonji će biti otac ovog našeg Mu-

stafe, sima Mi-hodžina, što je 1260. 
(1844.) bio vlasnik rječnika u Codex 
Alihodžić, a grob mu nije označen, 
ako je uopće ukopan u biljanskom 
groblju. 

Ova digresida o biljanskim Aliho­
džićima učinjena je u znak prizna­
nja što su nam sačuvali ovaj pri­
mjerak starinskog rječnika do kojeg 
inače nigdje nijesam mogao doći, 
iako sam se dosta potrudio da pro­
nađem bar još jedan. 
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(oko 280 str.), ali nije pobpun: nedostaju mu značenja mnogih izraza 
na arapskom.- Oba rj~nika imaju Fihrist (Index). 

Ne našavši u Gazi Husrev:begovoj biblioteci ni jedan primjerak 
tursko-snpskohrvatskog rječnika kao što je onaj u Codex Alihodžić, 
pokušao sam sreću u Orijentalnom institutu u Sarajevu, koji ima 
bogatu i dragocjenu 21birku orijentalnih rukopisa. :Međutim, ni tamo 
mi nije pošlo za rukom da nađem šta sam tražio, jer još nisu pregle­
dani svi mnogobrojni zbornid (medžmue, collectanea), pa se nije 
mogao razvrstati njihov sadržaj i evidentirati rječnici, kojih u njima 
ima. Od starih rukopisnih rječnika našao sam dva koji su me zainte­
resovali, jer su gotovo istovjetni sa arapsko-turskim rječnikom u 
Cod. Al., koji tu nema naslova, ali je datiran prepis 29. ša'bana 1034. 
god. ( ..... 1625.) i na njeg udaren lični pečat prepisivača, nažalost 
nečitljiv. Pr~isivač ove verzije sigurno je bio naš zemljak. To se 
jasno vidi po nekim pravopisnim greškama, koje su karakteristične 
za ljude iz Bosne i Hercegovine: on piše »či.rčinrek« mjesto ~irkinrek, 
»sali gun« mj. sah •giinii ·»tutun« mjesto tiitiin. Jedan primjerak ovog 
rječnika u Orijentallnom institutu (N'~ 666/52) dopunjuje Cod. Al. 
utoliko što prvi, nedatirani, navodi njegov naslov: u~bl!;I.JJi.}..:..:J 
(Lu:gat-i Kur'an ve Ir~d-iis-srbyan). Tog naslova nema ni u mnogo 
boljoj verziji istog rječnika (Or. inst. N'2 116/50), gdje je označena 
hidžr. godina rprepisa ·(968 = 1561), dakle znatno ranijoj nego u 
Cod. Al. {Ih. g. 1034 = 1625). 

Ovim arapsko-turskim rječnikom pozalbavio sam se stoga što 
je jedna njegova verzija, tačno datil'ana, unesena u Codex Alihodžić 
i, očito vrlo davno, zajedno s nekim drugim djelima uvezana u jedan 
zbornik koji je sav pisan na jednakom starinskom papiru bez vode­
nog znaka (ifiligrane, Wasserzeichen). Iz toga bi se moglo zaključiti 
da je i ovaj srpskohrvatsko-turski rječnik napisan davno, vjerovatno 
jal§ u drugoj polovini XVII vijeka, ali svakako kasnije nego Uskufina 
»Potur-Sahidija« iz h. g. 1041 = 1631/32. Ima još jedan, indirektan, 
dokaz za starost ovog anonimnog rječnika u Cod. Al., a to su česti 
arilaički turski i2razi •kojih UOipĆe nema u novijim rječnicima turskog 
jezika niti se nalaze u turskim djelima XIX i XX vijeka. Pogotovu 
su iščezli u živom govoru i književnom jeziku kakav je 'bio nepo­
sredno :prije Kemalove jezične reforme, a ni poslije nje nijesu oživ­
ljeni. Neke od tih starinskih riječi žive još samo u pojedinim dija­
lektima koji se govore u Anadolu, ali se nalaze i u spomenutom 
starinskom arapsko-turskom rječniku, koji je stariji od ovog našeg 
rječnika. Potonji je interesantan za Turke po svojim mnogobrojnim 
arhaizmima iz njihovog jezika, a još zanimljiviji za nas, što nam je 
sačuvao dosta naših starinskih izraza koji su davno zaboravljeni i 
nisu zabilježeni ni u kojem rječniku srpskohrvatskog jezika. 

Tražeći još koju verziju tursko-srpskohrvatskog jezika kao 
onog u Cod. Al., a ne našavši je, namjerio sam se bar na trojicu naših 
ljudi koji su autori rječnika, ali su dosad dvojica od njih bili nepo­
znati u našoj literaturi,. dok se kod trećeg nije znalo za djelo te 
vrste. 
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Evo ih kronološkim redom: 

l) Ebu-Bekr bin Sejh Sejfulla.h bin Sejh Muslihuddin El-Bo­
snevi, koji je h. g. 1091 (1680) »za jedan mjesec«, kako stoji u tekstu, 
napisao djelce (risrue) na 16 lista pod naslovom »Lugat«, arapsko­
turski rječnik u turskim stihovima. Neki Ahmed bin Mehmed pre­
pisao je g. 1093 (1682) s autografa <~ ....i!,.J.I .L....W u-l primjerak, koji 
se čuvao u biblioteci Elči Jibrahim-pašine medrese u Travniku. 

Ovaj Ebtl-Bek.r (Bećir), unuk Sejh Muslihuddina, mogao bi biti 
Travničanin. U prilog ove pretJpostavke govore dvije okolnosti: l) 
travnička Potur-mahala zove se zvani'čno Muslihuddinova, ali je sad 
i u Travniku zaboravljeno, •ko je bio taj čovjek i kad je živio: 2) 
dosad jedini poznati primjerak ovog rječnika nađen je baš u 
Travniku. 

· 2) Glasoviti učenjak Mostarac Seh-Jujo (Mustafayi Mostari) 
na~pisao je h. g. 1110. (1699.) »Serh-i Manziimeyi Sa.hidi«. To je ko­
mentar na perzijsko-turski rječnik u stihovima, što ga je napisao 
Sa.hidi Ibrahim-dede iz Mugle (umro h. g. 927 = 1521). Autograf 
Seh-Jujin nalazi se u biblioteci Bagdadi Ismail-!paše u Istalllbulu. 
(Vidi Bursali Mehmed Tahir: Osmanli miiellifleri, II, 31, pod red. 
br. 13). 

3) Halis llbrahim Pasarofcavi (umro 1160. h. g. = 1747. u Istan­
bulu) napisao je 1143. (1731.) veliki rječnik -~l ;_;;-l J~>'l ~­
Kako mu se već iz :prezimena vidi, on je bio rodom iz Požarevca. 
(Vidi :gore citirano djelo, sv. II, s. 31) . 

.Pošto nije bi:lo mogućnosti da se pronađe bar još jedna ve~ija 
ovog starog rječnika turskog i našeg jezika, nije bilo druge nego da 
se ograničimo na ovu jedinu u Cod. Al. 

Codex Alihodžić je zbornik formata 133 X 195 cm, debljine 
22 cm, uvezan u karton s kožnim hnptom i tzv. kapkom na lijevoj 
korici, pričvMćenim kožom. Uvez osiguran »širazom« od dvobojnog 
svilenoga konca {ilbrišima). Desna korica nedostaje potpuno, a i lpO­
neki list na početku (od jednog ar31pskog djela iz područja šerijat­
skoga prava). Prepis mu nije datiran, a zabilježenon je pri kraju da 
je rađen u Cekrčinoj džamiji u Sarajevu rukom Mahmud-baše Ha­
džinurullahovića iz Zepča. Zatim dolazi slabijim rukopisom pisan i 
nedovršen »Surtlt-i salat« {»Namazluk«), iza :kojeg je 6 neispisanih 
listova, a iza ovih slijedi na 38 lista »Lugat-i Kur'an ve iršad-us­
silbjan ~ez naslova) u dvije vrsti pisma (arapske riječi: neshi, turske: 
nestali-k). Ovaj arapsko-turski rječnik· tačno je datiran (29. šabana 
1043) u 1pogledu dovršetka prepisivanja, ali je, na žalost, muhur pre­
pisivača teško pročitati, jer je nerazgovijetno udaren. Vjerovatno je 
riječ o nekom Hasanu, a cio tekst bi mogao glasiti (ime u legendi 
upleteno 2 puta), v-> .t~ _,.; G.- .J_,.:..jll •l; L. (Ma re'a.hu-1-mu'mi­
niine hasenen fehuwe •inde-llahi hasenun). Poslije ovog rječnika 
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ispisane su na 9 listova neke molitve (dove) na arapskom i turskom 
jeziku i pri kraju datum (h. godine 1135 = 1724) i ;poflpis »MunJa­
Hasan es-sohtagan (!) bimedine Zepče«. 

Zatim slijedi 18 listova raznih tekstova (molitve, rece;pti, zapisi 
i sl., pisanih rukom više ljudi, pa 3 prazna lista, 5 ispisanih, zatim 
6 ·praznih ili tpalupraznih listova. 

·Po onoj zalbilješci softe Mula-Hasana i onoj ranijoj pri kraju 
prvog djela u ovom zborniku vidi se da je knjiga bila tprije u vla­
sništvu nekih Zepčaka, pa poslije 1724. došla u ;posjed beljanskih 
Alihodžića. 

Na kraju Cod. Al. ispisan je na 34 strane ovaj tumko-srpsko­
hrvatski rječnik, koji nas ovdje zanima. Autor mu sigurno nije iz 
Bosne. Vjerovatno je Hercegovac-ikavac i to Mostarac. On leđa piše 
»leđa«. To se pouzdano može zaključiti po mnogobrojnim riječima 
kojima u Bosni ne znaju značenja, jer se odnose na stvari svojstvene 
Hercegovini ili se tamo drukčije zovu nego s ove strane Ivan-planine. 
Evo nekoliko primjera: ostan (u Cod. Al. neki Bdšnjo, ne znajući šta 
je to, iskrivio u »osnaik«), kostilova (košćela u Crnoj Gori), snpokrila, 
golijen (cjevanica), kukaviči konj (pupavac), ·krupnik (pirevina), 
možđan (mozak), mozak (moždina u kostima), uvrnuti (uštrojiti), 
b1ato (jezero) grnača (jarebica), skotina fbađega), ohme (ždrijebe), 
kosirica (kosjerica = donja vilica), večerin (sjeverozapadni vjerar) 
babuljast (okrugao), miriha (ibosiljak), ostup (tpozder), knpuša (krpelj), 
krkotina (biijka valeriana), klak (kreč), mastir (manastir, samostan). 

Da je autor ovog rječm•ka bio Hercegovac vidi se i rpo tome 
što meke suglasnike (konsonante) pretvara u tvrde ne samo na kraju 
riječi nego i na kraju zatvorenog sloga: on piše »labut« mjesto labud, 
»rdŠnik« mjesto rožnik. Da nije ibio iz planinskoga dijela Hercegovine 
nego iz zapadnog, »humnog« (župnog), jasno je po tome što je bio 
ikavac (čak i pretjeruje, rpišući jasinovina), mjesto lj piše j, a mjesto 
nj stavlja n uz to ... Tako on piše »bilija« fbjelilja) »kon« (konj), 
»pina« (pjena), »iz privarke« (iznenada) itd. i to je kod njega re­
dovno. Međutim, ima izuzetaika od toga njegova pravila ili su, pak, 
kasniji prepisivači ponegdje ubacili ijekavštinu bo i lj i nj. Evo 
nekoliko primjera: golijen, podbjeo (!), objesit, detelina, san viđet 
(usniti), žvjerinje (zvjerad), njemu, robinja, tunja, gnjida, volje, 
tkalja. Uz put se napominje da je pisac imao mogućnosti da u 
arapsko-turskom alfabetu izrazi razliku između »n« i »nj«, jer je 

• potonji glas tpisao slovom »saW.r kaf« {.!l) kao što su Turci nekada 
pisali svoje nazalno »n«. Ono se i sad ·ponegdje jasno čuje kao nazal, 
nrpr. u govoru Karamanlija (pravoslavnih Turaka), koji izgovaraju 
nazale čak i među dva vokala kao Portugalci: oni tačno razlikuju u 
izgovoru riječi do (~_,b= led) i don (gaće), koje se u književnom je­
ziku i istanbulskom govoru posve jednako izgovaraju, dok Karaman­
lije govore čak oa (ona= njemu), ban @lana= meni) itd. 

u ovom rječniku ima izraza kojih ne samo što nema ni u jed­
nom rječniku našeg jezika nego ih nisu čuli ni filološki obrazovani 
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Hercegovci, koje sam pitao, šta znače te riječi, a ovdje su protu­
mačene turski, pa znamo šta su nekad značile. Evo ih: »miždđel« (ili 
»mižđel«) je gornji dio nosne šupljine, »gorošalit« je hrabar, srčan, 
»mjedno« označava bakar (sravni ime ulice »Mjedenica« u Sarajevu 
i »medenica« za zvono, lbronzu, kleopku u Crnoj Gori!), »mitrovica« 
mu je naziv za tamnocrvenu boju (kizilboya), »kopunastiti« je, 
»skakati« (bik na kravu). 

Sto se tiče pravoopisa naših izraza, ovaj je rječnik pisan fonetski, 
ali ima i dosta etimološki pisanih, ipa ih navodimo: gvozdje, prolitje, 
krzt (!), odkos, nizko, kadca (potonje dvije riječi isto su tako napisane 
i u Uskufinoj »Potur-Sahidiji !), križka, podpor, raztopit, usćinut 
(= uštinuti), radkva (= rotkva), tko piše, poudtka (!).-Pada u oči 
da se krajnje »aO« i »eO« većinom ne stežu u »O«, čak je markiran 
i hiatus (zijev) umetanjem arapskoga grlenog •konsonanta t. (•ajn): 
ždrao, orao, kotao, nugao, diteo (djeteo, žuna} podbjeo (prekardašio 
u ijekavštini!). 

Izuzetno je mjesto »čavao« napisano »čavo«, a jedini naši infi­
nitivi na - ti su »Stresti se« i »1pasti« (u značenju turskog otlatmak 
= napasti, izgoniti na pašu), inače svagdje nedostaje krajnje »i«, 
dakle turski infinitivi su prevođeni gerundivom, čak i kad je to teško 
izgovoriti, nJPr. vršć (= vrći žito}. 

Interesantno je da u našim riječima koje počinju sa »hr«, 
odnosno »r«, kod autora ovog rječnika ima znak u pismu da se tu 
izgovara mukli vokal 'b (tvrdo jer), koji je izražen arapskim grlenim 
konsonantom t. (•ajn). On !piše lf" ~ (rđa}, -=...U-1" (rzat), što je pra­

vilnije i vjernije !pravom izgovoru ovih i drugih riječi s početnim r, 
koje se izgovara kao zaseban slog s muklim vokalom 'b ispred njega. 
Taj se ni u srpskohrvatskom ni u slovenačkom ničim ne označava 
u pismu: mi pišemo rkać, rskavica, npa kao da ispred r nema samo­
glasnika, a stvarno izgovaramo: 'hrkač, 'hrskavica, 'bl'fPa kao što i 
Slovenci !pišu rdeč, a govore ordeč. U njihovom, kao i u vasojevii:kom 
govoru glas 'b se javlja ne samo na početku riječi ispred r (koje tu 
nije poluglas) nego i u ostalim slogovima: u slovenačkom se tada 
piše sa »e«, a izgovara kao w (poljsko y} npr. megla se izgovara 
mygla, pes kao ipys, a Vasojevići govore k v n, p s (kyvyn, :pys). 

O glasu 'b govorio sam nešto opširnije u predgovoru »Potur 
- Sahidiji« Uskufi Bosnevije (vidi »Glasnik Zem. muz.« 1942 str. 
373-377), pa to neću ovdje rponavljati. Koga bude zanimalo može 
tamo potražiti. 

Turski jezik u ovom rječn~ku interesantan je po tome što je 
pun arhaizama, od kojih su neki već davno iščezli iz književnog je­
zika. To je najbolji dokaz da je ovo djelo staro. lako nije OipŠirno, 
ono je dragocjen prilog za studij preobražaja turskog jezika kroz 
vijekove. - Kad su stari Osmanlife počeli pisati svojim materinskim 
jezikom, u njemu je bilo mnogo manje stranih (arapskih i perzijskih) 
·riječi, koje su se kasnije počele sve više i više uvlačiti ne samo u 
književnost nego i u narodni jezi-k, a čisti turski izrazi su i'li posve 
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zabačeni ili se raspršili i zadržali u pojedinim anadolskim, rjeđe 
rumelijskim, dijalektima. Istom prije nekoliko godina Turci su pri­
kupili to rastureno narodno blago i objavili ga pod naslovom 
»Tiirkiye'de Halk A~zindan Soz Derleme Dergisi«. Međutim, ni u 
tom opširnom rječniku turskih provincijalizama nema nekih izraza 
iz ovog našeg turskosnpskohrvatskog rječnika, <pa se mogu naći samo 
u najstarijem turskom rječniku Mahmuda Kašgarije (K~gari) 
»Divanu Lugat-it-Tiirk«, dovršenom h. g. 466 (1072). To je arapsko­
turski rječnik koji je 1939. izišao u turskom <prevodu pod naslovom 
»Divani lugat-it-Turk Tercemesi«. - Eto ovaj naš Hercegovac, autor 
rječnika o kojem se govori u ovom radu, odnekle je znao i tako 
rijetke turske arhaizme koje je zabhlježio samo Ka~gari, što je :Dbilja 
neobi'Ooo. N$ '2l6mljatk ln .. aa:iva aroplje sii:n:ii. i piše ga su:ngu, a u 
K~anijenu •RjOOn:illcu •(I, 178, 18) pilše isto s 'bra'llsk.nilpcjom sungu 
i u 7Jllla'ČEmiju su'TI.gU, mezrak, kargi, .prvi za »!kost« .n<čWOdi 'bu!rSlru 
riječ sun'Uk, 13. JU drugog pod sunuk se navooi pl'imjer mačenja te 
rijeći: sunuk - er ~ ogwrdio, •ktermgi ~ilrdi. Vle atgerdi, 
a liSta je !'!iječ 111 ~'"'ll {Endeikls) prevoda navedena tpOO. sunguk 
(g) = «k!emi:, f(J - songuk, ·Muh - songek. 

Jedna .starinska riječ, oko koje se dr Otto <Blau dosta namučio, 
»bez harici = bilija fbjelilja) može se sad ~bjasniti preko provinci­
jalizma »harlanmak«. Značenje mu je navedeno u sv. n str. 706 
»Tiirkiye'de ... Soz Derleme Dergisi« ~i~ekler soluma~a yiiz tutmak. 
Giiller hari~ (Erzincan), tj. »<;vijeće počelo venuti: ruže stale 
venuti«, a upotrebljava se u Erzindžanu. 

Evo još nekoliko turskih arhaizama iz rječnika ovog Herce­
govca u Cod. Al. (U zagradi je Zll'bilježeno kako te riječi glase u 
savremenom turskom jeziku). 

smama>k = !kušat (<tecriibe atmek), 
•baytal = kobila (kisrak), 
dolek = lijeno (tembel), 
kaba ayak = bos (yahn ayak), 
sayru {ređe sayri) = hasta (tj. bolestan, ali u originalu stoji 
samo naš turcizam »hasta«!) 
itburnu = <patprika (ye~il bi!ber) 
ucuk = goropadno (yavuz, aksi), 
diin yarisi = ponoća (gece yarisi) 

Kao curiosum ovog rječnika mogu se navesti turske riječi pro­
tumačene - našim turcizmima, pa se ovdje citiraju neki od njih 
kako slijedi: 

anih = či.vija (kliln), 
saymuran = fesliđan (bosiljak), 
~evmiz = čurekot (u •botanici Nigella, njemački Schwarzkum­
mel, a mi nemamo svoje riječi), 
iri = kabasto (krupno, •prosto) 
cakiil (ređe kagul) = perčin (nemamo svog izraza), 
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ziilf = soluf, 
zac (zadž) = karaboja (vitriol), 
gon bardak = matara {kožna ploska), 
vidal~mak = hala:lit se ·(oprostiti se}, 
assi = fajda (korist), 
g0n1iilduruk: = sinebend, 
huylamak = hajati (mariti), 
tavlanmak = utovit se {ugojiti se, udebljati) 
ter o~lan = hizmećar (sluga, momče), 
oumbar = pendževiš (crijeva}, 
sumat ~ -zijafet (gozba), 
palas = pačavra (knpa) 
d~man = ma•riif •(tj. poznato, isti izraz i u nas a znači 
neprijatelj), 
kupe = menđuha {natmnica) 
hezen = ibaskiya (žioka). 

Iz ovih i još nekih, nenavedenih, primjera vidi se da autor 
nije smatrao nečim stranim turcizme koji su se već .bili ukorijeniH 
u našem jeziku, .pa se nije trudio da im nađe ,zamjenu. 

Pri kraju valja rezimirati opće karakteristike ovog tw:'sko­
srpskohrvatskog rječnika. 

l) On nije pisan alfabetskim redom nego je svrstan po mate­
riji, ali ni izdaleka ne onako pregledno i duhovito kao što je učinio 
Uskiifija u svojoj »Potur-Sarudiji« - Dragocjen je popis tezačkog 
radila, vrsta stoke, drveća i ·bilja. 

2) Riječi iz turskog jezika u velikom su broju arhaizmi i pro­
vincijalizmi, a to vrijedi u velikoj mjeri i za srpskohrvatske izraze. 

3) Transkripcija naših riječi ara.pskim alfabetom starinska je 
i komplikovana, a oslanja se više na arapsku nego na tursku orto­
grafiju. 

Naročito je upadno što su naše riječi nepotrebno vokalizirane u 
slučajevima .gdje se na početku ili u sredini izraza grupiše po više 
konsonanata, što ni Arapi ni Turci ne mogu izgovoriti. Prema ovom 
oi se moglo zaključiti da je autor svoj rječnik namijenio ne samo 
našim ljudima nego i strancima koji žele naučiti naš jezik. U ovom 
izdanju to nije uzeto u obzir nego su naše riječi transkribirane u 
duhu našeg jezika, dok je originalni autorov pravopis zadržan pri 
štampanju arapskim slovima. 

Zalim što nijesam mogao objaviti bar donekle kritičko izdanje 
ovog rječnika, jer mi nije pošlo za rukom da pronađem •bar još jednu 
verziju, te sam se morao ograničiti na onu u Codex Alihodžić. Za­
vršavam sa željom da to uspije ili meni ili kome drugom, a i da se 
·nastavi sistematsko ipUblikovanje starih tursko-srpskohrvatskih rječ­
nika koje su nam ostavili naši stari autori. 
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Tekst rječnika 

?)::.:; Tanr1 = t_; Bog . ,. ... ,. . ' 
~ :peygamber = ~e '~'- svetac 

0~1 iman = :"'.;-..; vira 

:.;:...·r:..!1 tinanmak = '.::..I}_;J..! virovat 
. ( '·. , . . , 
.J~ musloman [miiSliiman] = .:tt,; j Turčin 

. ' , ", .. 
«>_.,;.J-b dogri [dogru] = -'-''.n pravo 

t_ C.. sag [sag] = _,j()./~ l, zdravo 

j; s<>z = : ~- ·b es ida 

~--j~ yazmak = '.::.. ~ pisat 
. ', . , .x_,; J! yiiriimek = .::.._:. r hodit 

w·;~ yorulmek {yorulmak] =·~_/,.ji umorit se 

~ "/ gezmek = ::.tt! šeta t 

'.!J;:;;)s' gezdi.rmek = ::..1~-'J vodat 
.... ; . " . ,, ' 
~ saklama:k = .::..1-'.fi"-'1 učuvat 

~s:::( ,beklemek = :..:.,1::;~ čuvat 

hljs" gizlemek = ::.)t.:" sakrit 

::... ,!~'G napravit , . . -., . ,, 
~t,.; saymak ~!!J. .brojit 

~·t,; sa!;mak = :.:..~G nasijat 

:.:..1)~1 orat 
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. .,, , " ' ": .r araba = 'l.} kola 

~:):::;' tekerlek = ~:,; kolo 
, _, 

= ~:.;. gobelja 

U kama = ·~ klin 

·~- nuh = .u.n-, čivi [čiVIija] 
't::;- ~1g = '•'./Jj. gužva 
. ( - ' ' e)~ saban =t~ plug 
···.'.v' o.).J";;> _,1 ogendere = J\.::..._,1 c)l::..._,l ostan .,,.,, • .,e 
J.>.t..l.i~ boyundu.rtllk: = riJ. jaram 

~~) zevle = 'tf. telj}g 

j)l'c:_,c;.,; saban ok [oku] 'J~I 1~( gredelj 

:/;"'.,1 Okiiz = :,'., vo . ,, . . .. '' .. 
e)_,.. _y tosun = ., J! June 

;j....!..) ko~mak = ..:..)1' .:;~1 'll vezat [upreg:nuti] 

:.:.:r at = 'e:_,'; kon [lkonj] 

JI~ Jusra.k = ·~_:,; kdbila 

~fi. tay = ·~!;:oJ.} ždri!be 

~( e~ek = ·."j t: magare .,, .,,,,, 
JJ :o.} lkuduk = o.} t. } t. malo magare 

'.J!'.r gew;ek = I~)L;~ slabo 
. ' 
..h~ capUk ,_,'/~- jedro 

'.J; yele = (,.) griva 

::...\G:-!-~~- igdi~ [igdi!?] at = ·e:_,:,;·.::.:./ ..r.;'JI u vrnut kon 

[.konj] 

·.!l..:~ .. ( enitmek ='..:.. ;J..;)I u vrnut [uštrojiti, uškapiti] 

,i..'.;'_,; [ ] ipurnnak = '..:..~"..r.._.,U zavrnut 

·a.::.::s- k~nemek = '..:..l)!)'.ft ·rzat .. -
..s.:s- 'kedi = ·~t: mačka , . 
.}- meler =·~)t. maudže [mauče] 

e)_,.} koyun = ·~~~ ovca 

10 - Prilozi za orijentalnu filoloi!ju 
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·J:; merer ~..;~~ ·bleji 

.!\f kopek = ·...,..~ pas 

~~}~l iiriiyor = ·~~'J laje 

'4il [ .!l$)1) erćek [er>kek] = ~~~ muško 

rli JI er adam = J!.. ·J!,~ čovik (isto tađ.to) 

j.'li adum [achm] = ~f.:-1)~ .koračaj 
~rl~, adamak = ::..rs-~)l obećat 
:.n el = ·J~) ruka 

)_J- goz = ~~~ oko 

~ b~bek [bebek] = ·~-/i zenica 

..;.').' (f.J.] temregi = ~(:J lišaj 

~ ~lkit = '.!l~ piguć 
'uY~l diigiin = ~·l1:,.;1 .. svadba· 

'[.fot...' sagch~ = 'r~ kum 

'f alem = '..;IJi~ baj.rak 

~~~ puskel [piiskiil] = ~ kita 

'u-9.. lilbas = tS-·~ rća (rka) [hnka] 

r'/; korum = ·..s-L:- čađa 
·l_,.:[..:.._,..] sud [siit] = ·~)I.J varenika 

'i.;:(.. sagmak = ..:..)~ muzt [musti] 

'u(.I'.:T ayran = ·~)l: mlaćenica . . ,, ....... 
..:.. ..;. -'! yogurt = ~ kiselina 

~(( elek = ~~ .sito 

'ci'( elmek [elemek] = ".:..C... sijat 
·~ 

~ kepek = ·~ melcine [mekinje] 

'!J';s'" kepiik [k(ipiik] = pina [= pjena] . , . " , 
J~ "j.., salaynur [salam ura] = ra.so 

:;.J lahan [lahana] = 'u-_;;; kupus 

·i.-!~~1 uytV?mak = ".:..~-~~~ utrnut 

:·U~..s' gidi~mek = ~J. _ _,.;,_ svrbit 
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't_t.."b damag [damak] = ;"__ ... ,Jji) zazubice [nebu, 

nepce] 

J-;-~ .JI arpa!;Ik [anpacik] = ·~, ječmik 
.s _j~ [.s.?..,: bugri [biigrii] = _,~~ grbav 

·~ ~ debe = '.ili kila . ... ... . , . } . , ,. ' 
~J; kol s1vamak = ..:.;_;,U _,i.J; ruku zagrnut 
[zasukati rukav] 

.!.1."~ '..;qi ayak gemremek = nogu zagrnut 

)~ yiiz = )(;.~1 obraz [lice] 

is;.' !;egni = 'i_i:/; kotla e 

·.!.l/ enik [enek] = ·~;.;.'; kosirica [donja "villica] 

·~ C.. sa!; = '.0..:~,; kose 

_j;~l [f.J.JI] urgl [orgii] = • .. ~_.-:,; plet~nica · 

:;.e; ka~ = r;;~~l obrva 

~'..f[ 4~.J.?'] kirpiik [kirpi.'k] = ·~::'~.?: tripa vica 

~~ !;apuk [gapJ:k] = ·~.}, krmelj . ' , ... 
~ siimiik = ~ sline · . , 
~: bakmak = :.:..t-;}0.1, gledat 

'.!i..)_}- gormek = :.:...!!::' vidit 

~(.j kama~mak = :. ·· ,·:1~ zabliŠšlt [za.blištit] 

J; f... .si~ yiizii !;atJ:k = :;.s:::.:..~l smrsćen [harriršten] 
,T,• ";" . ',. ' ... , . 

~,.J.J.J! bu~uk = I_,,I.J_,..L!I, škoravo 

'-·' ·' bagvtrmak = ::.t:;; revat [Turci'· r. ekn u """"r 
»arurmak«] 

~,;.; !;emdimek [!;imdimek] = :.:...~~~ ušćinut . --., . ., 
.!J.... j ft !;Ozmek = .:...!..J .>.JI odriši t 

T ~ •, 

• •• ' <" ,.,,_ , , b 
;;JY gUK = _r.i ne o 

~~ yagmur = ~ kiša 
, , ... ' 
.,U. dolu = "-?-'}. krU!pa 

~lj karagu [dmag1] = )t:r: mraz 

0(; j. tufan = :~K..' mećava 
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~ • • .. ~ ~~ik [~~ek] = [nečitljivo: nešto kao 
»minhać« (?!),munja] 

r,!,-1-'!, yrldmm = r-'~ .. grom 

hl) r .giirillmek [glirlemek] = ~~ grmi t 

~~;.:..~ yagmur yagmak =::.,1~~ ~ kiša tpadat 

.!li.) dinmek = ~_LI;~t pristat . , , 
~ ~eh [~i~] = ....... ,; rosa 

i(; kar = ·ti"'; snig 

';.;j.. i~ surgun [ ;.;_,)/,.. siir.giln] = ~l smet 

.}<;- !:~ = .:.,.A, pl'lllina - , . , . , . } .. 
~)o donmak = ...... .::..jj.r.-} smrznut se 

i'.r-'.r mosur = ~;:JJ' ledenica . , ..... 
j _y, .buz = ) ':1 led . , , ... '· 
~JI erimek = "-i..J' topit se 

:S~ !;ay == j~~ potok 
l , , 

.J"' su = l :>J.J voda 

:!(..''?!1, i!;mek = ~ pit 

:;·:·i, kanmak = '.:.-:f&.~l ~lJ žeđu ugasit .,.,..... .,, 
~;J..i\i kandurmak [kand1rmalk] ..:...!,..H\i napojit 
• .. , ' • r_ ... 
..;..,ll. dokumak = ..::..~1. 1lkat 

~-~t: masra = ·- dv 
-..~- .." ... " 

•• ' meoik [.!.LG meldk] = ··G' ... čunak 
~ - tJ -'· 

·~;l arg!!; [~lij\ arga!;] = ;_:.;, potka . " , - ...... , 
L.I"_JI eri~ [ ,?._;l ~] =o _,.:....l osnova 

:;·:t;( elclemek [ .!1.,..1)'( eklemek] =::.. _ _,.:...G. nastavit 

a..:,.:s--1 egirmek = .:.:_:; ·prest . , ............ 
~~ 1g = _i.JJ.J vreteno , . ... ... , ' ." 

.}"'_,ji akar su = r:,_,_, ~ ."._; tekućica voda 

~_;I. duri [diirii, duro] = j~- \bistro . , ... , , · .. , 
"y ':1.,._ bulanak (ibularuk] = .f.J _,~ mutno 

• , '·'' dbok ""-! :> derin = ~ y_.J:> w o 
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... - ,, . .. . ' ' 
~..f. cbogulmak = ~.J.>.JI udušit se .... , . , 
J-i. ..f. lbogmak = .::...JI:,.JI udavit . .. 
(:'y_ 1bogum = 0i(,:S- đerdan 

~~- i~um [i~im] = j~G napitak 

~!~:; bez ~anCI = ·~ ibiltja l)bjeli!lja] 

'i'J tarla ~~- niva [njiva] 

::,(( ekin = ~~ sitva 

:;1.; cadas = '.[ .>Cjl obadina ... 
~_,.1 iritlemelk = ~ pllst [plijevsti, 
plije~ti] 

~;.)J iritlenci 
[rplitelicaJ 

= :.· : (-s nlitelitača 'J'.--' •r 

Jl)jl oraik = ~!:/'"', SllP 

~I).JI oraik~1 = ~-,J:] žetelica . ,., . , . 
..::..... .> demet = y_,!--1, snop . . , , . .. ""' "' 
~J~ :dogurcin = ~1_}. g,ramca . . ,. ,. , 
J; u kaztk = '([..J _,i kdlae 

·~:, depe = j'~;~- navilak [naviljaik] 

~~ .> digrin == '..J,' vile "" ...... .., 

j l :,k tarak = ~l) grablje 

'd_j-;.) J) U tkazik dovmek = ~;L .:-:i; plast sadit 

::,~)._ tlrpan = ~:,; kosa 

;e..;~- yansar = ~~~.JI odkos [otkos] 

::,1..:: harman = './_,;. guvno [gumno] 

~·.> dogmek = ~~-! vršć . ,. , "" . , 
~;.JI.,.. savurmak = .::..~1 vijat 

·._:~t:' malama = ~~- pliva 

JI~' ~uvali = )l~; harar [vreća] 

:.:,~)! tutklyan = ::,r)~l) zastoran [zastoranj] 

~)U. tartmak = ~ .. ~ mirit [mjeriti] 

I)U. tara = l~ mira ·-
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':J..t" kehle = ~~~ uš 

:.:....... bit = isto . '/ 
-;s-~; serke = ~~ gnjida 

d:_~ tahta biti = ~1/ stinica . "", . ", 
•J_,~ pure [,pire] = -... y. ·buha 

6 kene = '.!.~'.) kvpuša [krpelj] 

~~ siiliik = ·4~;6." pihavica 
• .,. T_. - _, 
.w~/ yllan = ~ .; guja 

Y keler = ~ ).!';. gušterica 

~::i}'"kerten keler [kertenkele] = ~i;..~J.izelembać . ~ . .. . ') 

~ sinek = -... _". muha . .... . . ... ,, 
~ cSJ.r, sivri sinek = ~.J'· J komarica 
' - •" "" 
.JJ\ aru [an] = ~ čela 
Jl( bal = '.)t: med 

·'(!:_;}- gomec [goxn~]. = ::.,l,; sat 
,_. '· . "" "" 
.Y; .Y tortu = -...>.l troha 

(.~J~- bal mum [balmumu] = :;t:.,~ vosak 

;:,~ ~1pan [~1ban] = ft... čir 
~-sini! =· ~!1:,(; b;adavica . '. , . , " 
J-' J~ .J! yumruk = .U l! šaka . ,_ . .... . ... , 
!'!:.-'' avu~ = ~'J: pragište [pregršt] 

~_;li kan9 = JI~\' bedalj [pedalj] . , . ... . ... " ' 
w.J_.UI eldiven = ~!li-'; rukavica 

:J: sinir = ~ j žila - ·-
~~s- kemiik [kemtk] = .::.:_'.} .kost 

~/1 Hik = :.;r;~ mozak [m::~ždil_la] 

.;.:.' ·beyni [beyin] = ::,~j~ mozđan [mozak] 

~-~ ·bal:k = ~_; riba 

~- ag = :.;'1! vlak . ". , . ... , 
...:Jr holta (olta) = . ~}-'' udica 
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ji)_,~ duzak [tuzak] = ~l);r.. mriža 

J.i fak = ~l ošce [ošice = plemice, stupica] . ~' . ; . 
1.1" _,; tkuš = "'?.:', tica 

(t_;·'(,~. lorlangi~ = ~-;::..'l. lastavica 

~~ ser~e = ~~1')J vrebac . ' . , . ... , 
J._,;~~ bay tk~ l:bayk~] = ~ jej•ina .,., .,., 
i.Jj;i} lruzgun = c)l;_,o. gavran. 

~ C! ~ahin == }'_,... soko · 

::,~ sakstgan [salksaAan] = ~l)l;:.r_ švaraka 
[svraka) 

j:i.J~' kulkuk [guguk] = ·~!Ci} kukavica ..... ' . ". . 
..;;). turna = JI;.) JI ždral 

:J() karW = ;l)~l orao 

';Jiiti'~r agig [agag] kakan = ~JJ žuna 
• l ti • ' , 
V'-'""' taus [tavus] = C:W~ rpavun [.paun] 

:irJI iiveyk = ~~ grlica 

# keklik = ~) ~-- jarebica . . ... , . 
J:;- ~il = ~-'J~ kržulja .. .. . . ",. . ... , 
j u kaz = "-.1.-i. guska 

~(.)JJI ordek = :..::.,;~- patka 

~J~ .. beldiircin Eblldtrcm] = ·~:r't pripelica 

""'(i yarasa = ~ ~ slipi miš 

'J.}~' yenge kuli [k~u] = ~- pli.ska 

'.i.:J karga = li (o vrana 

~·.U: = ·7Ji,}th..JI'i}. kuka viči konjic 

·~~ gapa = ·~-~ motika 

81.' balia = l 'fi.. sikira . ~ .... ", , .,.. , ... 
l~ yansura [yanstra] = 1.".)1_,. bradva 

·[ ~ klsa~ = ~-,: • -'~ klišta 

)( ev = If"} kuća 

~( eliik = e~ .. prag 
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J. f kirLt; = ~'l~ greda , , , 

'[. ~~ aga!; = [stablo, drw] 

f:i cer'· = t;.r'. sDg 

"i.J,_; hezen = ~~ .. baskija 

::;~~ bucak = l~ilj nugo [nugao = ugao] . , .. ""' ..... , 
J.c,.. sanduk [sandtk] = t:y.ii (kovčeg . ""' , . , 
"':- ~ •baca = ~} komin . ,, . .... . , 
t_l.:--'1 ocag [oc81k] = ... !~c._,l ognjište . ' ... "., .. 
J.JI od = l.;_, vatra 

·~ Ja~crm [rvillcun] = 1;.:..1, iskra 

:Jj'" kill =t_') lug 

'JI]). tutrak [tutarak] = .iC~ potaka 

.!ll_~ ... yalm = &: ~ .. !Plamen 

0';.';. tiitun = .(-} dim 

:.-• ...f tahta = U:.\'.) daska . ... , "' . . 
JI ..N lutr81k = J~ .. frž 

0./:l~\ odun """ ~~~.) drvo [drva] 

j.:)~- yarmak = :.:,\:-. cipat 

'hl a~a(;lar = I.J~.) drva [drveće] 
·~ 'r~ (;am aŠ"a!: [aŠ"acl] = ~',}.- jelovina 

: •• ~ ... pilit [p·elit, m~e] = ..:.-:1~=:. hrast 

·~JI} kavak aŠ"a!: [agacr] · = ·~-~~ 
·~~} eli~ a~a!: [agac1] = ·~-~ ~ 

• ""' .. , < 

~)i kazllclk [.k121lcllk] = ~,.f!,J..,l drinovina 

·~ )~~ filamur (lhlamur] a~a!; (agac1] = -~_.,a-1 .. 
l!Skovina [nije, nego : lipa] 

·~,!.,_,s::_ sii~t a~a!: [ agac1]. -:- ~:Y. :.,.-:._, vtbovt.in.a 
.... - , ., . ., ... ' fti o ..ft; tetre aga(; [a~ac1] = ~-Y.-'J rujevina 
..... _ "., ... ,. 
~~o.} kara aŠ"a!: = ~ _ _r...,/; bristovina 

0 J'J( ak diken = ·~ Jl~~l glogovina [bijeli glog] ...... ... ... 

~!:j kara diken ~./.J'-] dmovina [trnjina] 
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.;;r ayva = lŠ~ tunja 

~-;( e~ik = ~ ~ šliva [šljiva] . , . .,. . ... . ' ' 
.)_,.;l armut =.._;;_,.;J kruška 

·.:ty elma = ·.::;~ ~- jabuka 

'.:..~1·.-J.!:, pire ot [otu] = '.)(:;. paprad 

LS) G tazJ. = .:../: hrt 

~l) zagar = '..J)_, vižle ., 

•A' yara = 1{1) rana 

~-j~ ya~n = j'.)(., sadno ,. . .,., 
~- .nekibet = -=-~ Jj žločest [zločest] 
·~ mi~e [me~e] = C:_r šuma [hrast] 

LS}} kon [koru] = -:.sii gaj 

't_U: da~ = l)~ gora [planina] 

:X.y baytr = 1./~,-Y:. brdo 

·.ts-:; tergah [tezgah] = 'wC:.:I_ stan 

·~'_,) giice [giicii] = .t, niti 
. . , . ,. <-· v 
./.:..:>:}-'J ruz-1 H1Z1r = .JI.ly JJ> Đurđev-dan 
.,,·..... .,'l 

"-: ./"' m~raba = o _,JJ! bukara 

't:_..H.J!~] yaytg [yaYJk] = '"!K: mećaje [stap] 

·._;;c.;_,'l oh~amak [~amak] = '.:..~, pilpat [milovati] 

·~;y giir~mek = ·~·-_,'._;:..,:hrvat se 

'..;;~ !;ank = '..;;'~_,'1 apanak 
... . ~ .....,, ' 

..__.t; tasma = t; Y.J l o puta 

'.!ij)' kelebek = ·~ lepir 
' t::"' , ... .. 

'.:.._r--- '•> Ikara SOgUt = ~ .... ~~J rakita 

~_/;( ardl!; = ~-~'- smrika 

·~·..;r ak agag = I).A briza 

·~_r elie = ~ IY.: divakinja 

·r Y giigiim = .:.::._-.; trnina [trnjina] 
..... , ..... ' 
..;~_,k toplak [topalak] = ..;-!]JI orišak 
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~ ~ doym (doyun)? = ·~ ~ ·babine , , 

~~ fu~i [1~1] = ~:.J kadca [kaca] 

~ '•) kara s1~r = ·...;j. govedže [goveče] 
·.-;;(. manda = ·~'.r.._- bivolica 

U~ Si~an [SI~an) = ·~ miš 

·.y gtive = ·~,;r J žagrica 

~-') kurbaga = ·~'(j žaba 

·~:; klrba = ·~ ~ fučija 
lj: tapa = .";"":', čep 

'l r:..:J mem [meme] = -~ sisa 

:,i.JC... sagmak = ~')'y muzt [musti] 
"""•' • ... J ] • , J-oi_,...[..;-;_,... sozmak [sormaik] =..:.!;:',)doji t [zadojiti] 

~..J.(.., sagn = '.{C... sape 

~: yelin = ·~! vime 
• , ~ • • J'('' 
.!);_,.. kurek = -.. ~) lopata 

:J..';f kiirmek [kiiremek] = :.:..1:W kidat ., 
~ ' v":.,.r" sucl [~aTap] = .Y!! vino 

• ,., • " • e. 
rJ" Y. ..r sarho~ = u .:_ pijan 

1';r::.i ~eftalu [~eftah] = ·:...;,~_ praska [breskva] . , . 
..:... .J' tu t [du t] = •.J.r merva [murva] 

·.-; bere = ·~~t: ·masnica . ... . , . "., . 
J-o>.J.J vurmak = ~.?b"l udarit 

;:.;r geysu [geyisi] = ·._':J,~ ha'line [haljine] 

',j}/r. ~uruk [ciiriik] = '}~ gnilo [gnjilo] 

'.J.:i'IJ.,I = ·.:.'}~'ji) razjelo se 

~- yama = ·..:~u zakrpa 

·~li li kaka~ [gaga] = 'u'J; klun [kljun] 
. - ,_ ... ' 
...;~__,.., kursak = -Jn volje 
. . . . . "' ' .. j.;.; ,) dingil = -J .J .r' kruna 

·..:;;t' en te = -j" .l
0

..J'. brdila 
•, , 
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.,,., ··'·' J! ayak = J j:. Y. podno ž 

Jj( elti = 'J::i, nik [?!] [»Elti« znači »jetrva«] 
• •<" • , 
~; ~ = _,!šav 

JA b.nz = ~klin 
~; dikmek = ~ šit 
'·' ., . ". 
>.li .J' kunduz = l J-'!/ vidra 
• , •, • , '"r 
~J Y. ·pursuk = ~t' Jli '! jazavac 
'·' ' 't • , • !~.J uyuz = ':"IJI_,..I, svrab 

J~- yaz = ?, lito 

) ~~_l, ilik [ilk] yaz = ·~-..} ).r: proli tj e [proljeće~ 
'iT gU.z =·c:,t.; jesen 

~ lo~ = ·~; zima ., •,." 

)lli inar [nar] = :.;~ šipak , , 

~1:,( kiras [kiraz] = ·:.;.:._.;, trišna [trišnja] 

Jt ye! == ·~~ vitar 

!':.'} lodoz = t; 
jtJ./ ·boyraz [poyraz] = l)~ ·bura 

Jt'•:J kara yel = ~~:-, večerin 
'tt.:.·;S::.ft elgum sa~um [allum saAun] = .f.J~ duga 

J./~~ yilduz [YJ!ldlz] = ·.-;:;.,~} zvizda 

~~l iilger = ~1:0; joldašići 
cSJA:~.;r giin YlldlZI. = ·~;:. danica 
• - t 
cS l ay = [~ misec . . ... , . . 
J:.!, yll = ~}J'> godina 

;: iA hefte [hafta] = §... .;:;' nedilja -, . , ' . . ' ,_;.; r giin~ = ~ ."... sunce 

.:..')~ bulut = ·d~~~ obla/k 
"",. - ' . .., 1_,. ~-l a~,;lk hava = I.JJH vedro 

. '·' ' , ' !JJ .JI uzun = _;",) dugo 
• , ' Jt_ 

cS).JI arion =~li prus.o 
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,. .•. .'.;(; digirm.i [de~rmi] = 'j._j~ ~- babuljasto 
. • ' ' l .s:/~ yumn [yumru] = ~J oblo . ..- . , . ""' 
~ l, mce = _,u G tanko 

..s/:.1 iri = ~Y kabasto . ... , . 

.sU. day [= ;U. dar) = ~- tisno 

J~~ !;amur =';:).,_,.blato 

'e muh [ &- nuh] =.J~~ čavo [čavao] 
'J t{ n al = ·~J.: ploča 
'.!J._t yen = :,ti_,~ rukav 

'.!l;r etek = '.:..;L. skut 

,;._'_,l koyni [koyun] = ().1i, nidra 

j'.U'-!' batdur Jlbaldtr] = ~- list .[na potkoljenici] 
. . di • •1 '. k li .J'..; z = .f.-,.J' o no . .- . , .... , 
~JI ok!;e [ ~_,1 ok!;e} = ...:;~ peta . , -
J_,i kol [ .!l....r...) dirsek] = ::_;'l .Ja'kat 

X); dirsek [ J_,..JI omuz] =~l) !"ame 

J, tbel = l)·~- >bedra . , , , 
.!l_,f yiin = li.J.J vuna 

, ' , 
ul, l rum = h čelo . ... . ... . ' 
"-j\ ense =..;_;;l} zatiok . } , ... . 
..;J:! lbuyulk: Jlbxy.uk] = .J!h ·brk 
• , ' 't 
0J:! •boyun = .;..JJJ vrat 

~:l! ~ah damar = >L J ·~lf..J vratna žila ., , . ' . , . . " 
._;J.;;..P" hortl»k [hortlakJ = ..)1..;-ii.J vanpir [vampir] , " 

• .... • ' • Jo , 

._;>li;,x portlak [bogurtl~?] = 0_,l..i klun [.kljun] 

j, •bez = :-;'.ft.! j žlizda . 

·.;.r kUpe =" -.;.~ mehđ{ilia 
~-;- gobek = ~~ pUfPak 

·~luz= 

~- yigit . ' 
J)o dul = 

. ,, 
.... _,..moma . ,, 
= ..;t.Y' momak . •' ,. ' 

~-JJ.) .r- hudo vica_ 
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. ,, ' . ""' 
_;.1 agar [a~] = l_,a...:J teško 

j; beyni [? !] = l J..:,._~ lahko 
• , .' J ,. 

jr. l ucuz = ~ jeftino 

::,tr':; gevgan [?] = ~:;li keva 
• , ... J 

~l,.. sa:kJ.z = :J_,-1, smola 

:di.;j' giinliik = \J~U: tamjan 

:;:;.:. sanav:ber = ".U.;l!.!. šišarika ., , ·' ,. •'' rA yarum [yanm.J = .uY. pola 
·'·* .,.,, 
rhJI iiziim = ~ j .J_;. grQzđe . , , . ' , 
~l,.. sallkum [s~llkrm] = lJ.J_j. grozd 

J~ ka.bak = ~:-,..;, tikva . ' . .. . , 
(!.l dil1lllll [dilim] = AJ J!} kri:žka 

~,;~ kmnazJ. @urm121] = j:;"..r:;- crveno 

~ y~ = ~j zeleno 

!Jj' ,gfik = .J.J~: •plavo 
·' . y ' .,. 
J.r:J.r gok mor = JJl.r modro 

J~, •bigak fl>lgak] = ":/; nož 

J·i·_,; sayka:l = ~~ caklilo .... } ' . , 
~J! yonmak = .::..~; dila t [diljat = djeljati] .... } .... 
oi.A.i J-! yonga = ~j, triska 

i~ li :ka:lbur = j:.!.) rešeto 

:~;':'u ka1burmak = :.:....:... činit [rediti žito]-'-" J:-' .-T_, 
} - ,. ... ,. ,, 
I.J;I ~.>l,.. san aru [an] = .U..: ..; .J .J žuta čela , . . .. , . ,., . ~ 

~ lkene = l~JI obad [ne, nego krpelj!] . ~ , . } ·' . * genber = ~ .. .oi obruč 
~,, ·'·' J! ll dayak = ; Y..) ~ podpor . .. ' ..... , ' 
J--.l.JI f. l ebsem olmak = .::..~"~~ m.trovat 

~u; tanmak [tarumak] = :.:.,()~~ poznat 
. ' . .::.. .n put = .:-~ krst 

~-; deyir = ~!..' mastir [manastir] _ 
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~ 'kelise [kilise] = : ;·~ crkva 

:;...:s- k~i~ = )Cl~ pratar , ., . , ' ,, 
J:- semiz = ,}, .) debelo . , , .... 
._;;l arik = o.Jl!J\o mršavo , ., . '' . ~ 
.!l).J! yiiziik = Ut..~- prsten 
•, • , ' r' 
~j tersine = _,;~,1 opako [naopako] 

·~ ~algam = _ --~) repa 

~ ~ sebze = ·~; zelje 

·.._r._,:. [....,..] hoka = ·~_'.; kutija 

ci~ [~.J:] yufta [yufka] =~If tanko 

l~ t.;' [IS.)~] cada [cad!] = ~::.·.J vištica 

~~l o~ul = ~ sin 

Jl~J ·._s-ji iive [iivey] o~ul =ji)~~-. ''.. . } , 
i.J; _,. tOII'!Ulll = ,jj .JI l.l!lluk 

LS-r 4SJI iive [iivey] ana = l.r"t.' maćeha 
·.;) kuma = ·.,s-~1- inoća [inoča] 
~j1 od = ·[.~J žuč 

• ,,. illi" • •j' ' l f 
....v) :Z = ....... _,... 50 u 

·Jr~ c;;akill [J)'t)ikagiil] 
vitice, soluf] 

. . , 
-,:,..,... 
- .. :t:A 

~ yemek = ~, jist [jesti] 

"...;)( arka = "..:s;l.lejđa [leđa] 
cSr. c;;en = -:.._,_·_,j vojska 

,perčin [ne, nego 

tJ"_,...~ [t.r_,...~] c;;asus [casus] = r:,_,:.~, uhoda 

".::Ji .kal•a @cale] = ~(; grad 

~~1, irte [erte] = l)_,') zora 

::,~ji oyan = ~'.)jj1 uzda 

:_;.'( eyer = ~:,_,:- sedlo 

~ tek = ~- liho 

· · ift '.1G t"'·o .:-t;-_ !: = .T i:l.l\. . , ' , -
~':ll alaca = jJI! šareno 



Anonimni Tursko-srpskohrvatski rječnik iz xvn stoljeća 159 

~c.r agu [a~] 
·~-!..'maya = 

= "_;j zeher [otrov] 

~lj kvas . , , 
,Jič._,... so~an = jj lilk 

·.:;; karaca = 4i ~ srna 

"d..;r geyk [geyik] = ~: jelin [jelen] 

·~ kah~ [kili~] = ~t; sablja . ' . ,. . . 
J-'.J..:.;- ~endu.k [~endik) = ..;_,&-1, skok . " . "" ""' ..... , . 
u_,.J.t> sakarga [salkJ.rga] = ~..n~i ... kDpu§a 
' ., ...... , , 

_,_,~ yavu = •-'ll.;. bradva 

J;":; [~:.;] mertek ~ ~_,~ ru§nik 
.... , . ' 
._;....J! yumak = .::....:-'' umit 

~T~ de~irmen = ~ mlin , ~,. . ' ' . , ... 
,J.,I un = _,!.!l.;. brašno 

~j1 i:igutmek = ~L samlit 

;;::e.,, otlamak = ;..~ pasti 

~.fr ~i:itmek [?) = 
~_,__ ~imdimek = :.:/r·:s:::::..jl usćinut [u§tinuti] ... , r, _, . , .--• "' . ' 
_;.)1..!1 ~lamak [~llamak] = ..:.}..1'-:.-'\i navrnut . .... . ,. . .. . ' 
..;-.JU: takmak = ..:._,: ... H.:......"I ustaknut 

;,;-. \ ~ ·yagmma:k = ~...n- prltit ~prijetiti] 
;;:(i aramak = ~)(J tražit 

~:X.1, izlemek = . ... . , ' . 
.!l...iJI eritmek = ~-_,;;1; raztopit 

~_;..._[.!.I..J_,...] sizmek [slizmek) = "..:._-'-:':-_-':; procidit . , ' . , . ... . , 
._;....} ""'' asa komak = -=-: "'-.:-!-'1 objesit 

:;-. •t. vbi~?lemek [.!.l.~ tpislemek] =:.:..:_rc.~-:,, o pogani t 

~- taslamak = ::..e.{ tesat 
... . ... . , ~ . , ' 
~ji; nazlanmak = ~j.,n ponosit se 

~t,.; salmak = : .. ;"·.n pustit 
..... , ' . ' 
~ seymek [serpmek] = ~_-'fl . .N poškropit 
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... ·- •""' . ' 
..;...il azmak = ~.n posilit se . .., , ._... ' . ' 
J--1..'1 atlamak = ~?~ pookočit 
• ... • .,. l • ' 

J.-:ili kalgunak = ~-_,&.-.n 
.... , • ,, J 

~~ batmak = -:..i _"_,1 utonut ..... ' , . , 
J-J;~ haturmak J!batlrmak] = ~ _,.1) zamočit . .. .. . ",. . . "",. 
~li kaynamak = ..:..;_,lj_,! uzavri t 

;_;·, :. ! fi kaynatmak = ~}(,)JI uzvarit 

~" t~ak· = :- ... ~ kipit . ,. ,. . , .... 
J-.il ezmek = .:..:; _ _,..il; ·ra2llllutit 

~JJI iizmek I .!.\..j .J! yiizmek] = ::..~, pliva t ..... ,. . . , 
.!L. j .J! yiizmek = ~;'.)L sadri t . .. . , . ' 
..;...Al o~ak = -=-:JY.· holit 

:·.l.$1, inlemek = ::..~\ [:.:_~'~] jedžat [ječat] 
~J ae1mak = ~,!'.J žalit 

~~:s-JI oksiirmek = :::.,:>G,ti kašlat [!kašljati] 

:i-~( ags1rmak [ak&rmak] = ::..~ kihat 

·~~s- ge~irmek = :::.,~/ rigat [ne, nego 
uzr.igivati se] 

:i..;f agunak [ac1mak] = ~-1; žalit 

~):,.._ hortlamak: [hlrlamak] = ..:...G.ft.f- hrl!:at 

~( esnemek = ..:...k...i zihat -, 

~_? gerinmek = ·.:..:;(;\:,_,~; protezat se 
... ', . .., . ' ' 

~;.J! yorulmek [yorulmak] = ._jJ r-'1 umorit se 

:•G:_; fislemek [flSildamak] = ..:...)(.!.! iapljat [šaptati] , . 
~u; dagttmak = ~)l) razbit [razasuti] , , 

j' _ •i kali1mak: = ::.e.; češat 
~(; ·kapmak = :::_:_.~:n popast [ugrabiti] 

~/C)~ kurtarmak. =: ::.;JI otet 

H klyamak = ·~L-~. kidisat . , .... , '· . , 
J-J~} koparmak = ..:.._,.:i.--:-'' otrgnut 
J:"..r. ti kaytrmak ::_..;t: mari t , -, 
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j'.-,·_;, haylamak ::.L:;. hajat . ... , .... ' 
~}U. danlmak ....._;.;~) ljutit se 

~~)\[ paralamak = ~)!) razbit . .,. ('-' . "..,., 
..;.-;i; .JI otarmak = .:.!.J .).JI otrovat 

~_? go~ek = ·~'.,i ganut se 
• .,.. "". • C' 
..;.-j U lkazmak = .:. ,_,; kopat 

;_;:;3~ ktzdtrmak = ::,.~ji usijat 

~~-:;.(j br~ etmek = ::..;;1 obrlt [<>brijati] 

'2J.:~~_,':. d~iirmek = ~,./.;.:.\ izgubit 
... ". '' . . .... , J.L.i·-'' o~ul'lamak = ..;:.......I_,J.JI ukrast . ... . , . , ' 
~ ~elmek = ~/-4 iprdbit . .... . ' 
..;.-_,. .. _1_ tstrmak = ·=-v' ujist 

~ setmek = 2.i:1 sleć se -. ... , , 
.!1. ; _,... siirmek = 
kravu pod blkom) 

' ---::.ti'.J 'kopunastit [odri:ati 

~;~:, de~~tiirmek (de~~titrmek) = (~-'~:] 
prominit ljpromijeniti) 

'2J.: :.~.S::.:. se~irtmek = ::.w kasat 
• ~ • J • , 

.!.l-!.} k~mak = .:.6;-~ trčat 

_.j; dto~t (ko~u) = ~J.. trka 
.... "._ . ' 
J1.JI avlamak = ~-_,J lovit ·- , 
.Jl av = ) lov 

:.;..} iz = ~~ trag 

~:lii~~s- ger~tk agac [a~ac1] 
fudikovina 

. .. , ' 
._~ ,-'·•:v _,; 

. 'l' v • - l l!, ' ' y l" ;_,<. oguz = ..;:...._ •_,;Ji. gorosa tt 

J l? harali = ~e~ kotao -, 

·~ felis [filiz] = ·.-'1-.. ; šilbica (klica] 

·~t.; salma = :.; ; so ha . . , ' 
~ ~it = .:. J~ plot . "'', .!1..,; Y. yiiriimek [ne, nego .!1. J.J l orme k] 
plest 

ll - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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~ ~e~ek [~i~ek] = ·~~~ ospice . ... . . .. . '' 
~~- isitme [s1tma] = ~).J.i groznica . ,. ' ' 
~_,...J. tomurcu.k = y ..n pu p 

..s/;) deri = .-f.} koža 

·- • t -~..)~ kirpi = j~ jež 

':!.1-_-: .• F kćistebek = ·~_). krtica 

r); tulum 

~~ tirin? 
kore?] 

e':: mih 

~ biši? [Da nije tirit = pi~i (yufka) 

<.Sjt:" mazi ·~ šiška _, . 
·~ 'Pelte = ·.;j~ paluze 

·..;:,;fi katuk [katik) = J~l- smok 

~-;)'.f" kirde = ·~~ pogača . ",, , 
Ji-' l uflak = ._, .r, mrva 

~- p~i = ':.ti'_,._ jufka 

~-... - nalangir = J~-~1 ušćipak 
jti kav = ':._,J_ trud 

::,r--i( erken =ji) rano 

'rf' ge~ = ~.::.,~.; kasno 

':{)" kapek = :.A :pas . . . .. , 
~_l in = ..;. ) loga 

~~~ •budak = ~{l~ .grana 

JI~ dal = " . ' . . , ·' .!!.J! yiik = .JI_" tovar 

di~ denk = · • .rl-:)..1 strana 

~G~: serbar = J,i~'( antršel [antrešelj] 

)'_,.';) demur [demir] = ·~//;. gvozdje [gvožđe] . ' . , ,, 
._,.;_,l ors = .JI.} li nako van [narko vanj] 

'..:::š"l, igne = :..::i:t_ igla 

!J:J tezek = ·.::_;~l skotina 
'..;1)1_ Irak = ~~-;)-daleko 
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:;n~l U2Jčllk = daleko 

·.;·;( arpa = ·~: ječam 

:...J ( (....ik] alef [yulaf] = ~~~~~ ovas 

;r;:_"; ~avdar = 'ji) raž 
... ' . , 
~..:;.H kaplu~a [kapluca] = ~ pir . ' , . , . ' 
i.JY...} koyun = "";.JI ovca 

' ' . -c.SJ.r- siiri [siirii] = .J.)~ krdo . (' ' '. 
iJ~ ~an = j.J.J . ..i:.l_ zvono . ... ' . , ', . ' 
.ii.JI uvaz [iivez] -.!.J;_,.;...l oskoruša 

·i.J~J(j ter oglan =)K:-"': luzmećar [momak, sluga] 

:.;w kaynak = ~/-! vrilo 

·..;::r-1_ 1rmak = isto [ne, nego rijeka} 

..!IY.. yiin = ~-.J~ vuna 

:;.;~ yapak = ~ ~~~ svilak? 

~ ~ ~pek = ~-_,.:~ svila . ' . ' J_.,;l_ = .Pr sukno 

·;r gebe A·c~'- zbabno 

;Jkasr [kls1r] = ',J~'t_ šćirka [štirka, nerotkinja} 

. ./ tke~i = l)~ koza . ,.. . ' . ' 
~.J l ug lak = .J j.} 
..... ' ... , 
ili)> tokla [toklu] = •J~ jare . ",. ' , . ,. 
..;. .;;J. dogurmak = .:.._:>.JJ rodit 

~~l ikim [ikiz, ekiz] ='.)G~. bliznad 

:_t' k el = ti.). šuga 

~ s1kllma = 21)_ krasta 

:;.J.s::i '::.' denkde~ = ~-~- prilika 

:.;:>U: dalak = G'1- slizena 

.)_';; koki [koku] =(/~ miruh [miris] 

J:~ bugi [bugu] =:·A piira 
#' ... J • - • ' ... 
..;~.} kucak = "-:';-.JJI; naručje 

'_j,;..'t;'r anahtar = 'i_Jl kluč [ključ] 
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. , . ' . ,, 
~ ."-=:- !;fimlek = (!.li) lonac 

4i.p gOmlek = ~ )~ košulja 

·.:"~, Cingan [Cingene] = Cigan 
... , . ' ... 
~."1 oba = .J)U kalun [katun] 

. ' .!1.?-L irin = IS~ gnoj 

~>t.; palas = ~;:,;t; pačavra 
~~:_s-- kemre = ~'.;.p đubre 
d';_,s-- kuremek = :.:..1~ kidat . ... ' , ... . ' 
~ ~Y. bul~1k = j ~-'.!-,-'1 umrljano 

l'' . ... . 
,J-!.!Y. yuyuntl [yuyuntu] = ~~1, spirine 
• .. ' '. ' • ~ .... l 

~..,.. siirtiinmek = .._:; 1.::-&-1, skitat se . , ' , 
<..r-'.J'"" horos = (!.Ir.?, tpivac . .. . , ,. ,. 
.!L! l e~mek = ..::.. ~ • .J~ greba t 

'.:"~ don = ·.s-ti gaće 
~, yelek = -..:::'r-._' ječerma 
• .. • ' • ,. l ' 

..;.....;_,.. sokmak = ..::.._,:.....j,-'1 utisnut 

J-. ·i,: s1•kmak = :.:...'1.,1 užet [iscijediti] . ,. ... . ... ' 
~~ yedimek = ..::.--'Y. povest 
.... ' . , , 
li.}> zurna = .U l.;.._.."- svirala 

~li nay [ney] = " 
J,p)l)l[ pazar giinii = ~f' nedilja 

... . . . "". "' 
lS"',.C.;;.I ;l)'[ pazar ertesi = J~.f Y. ponediljak 

'.:"~~ sali giin [giinii] = JI)~~~ utorak 

-.:;,:.; ~ !;ar~anba [!;a~mba] = l~r\ srida 

~- penc~enbe [ipersem!be] = :;c~h četvrtak 
..... ' . ~ 
~ cuma = c.Y ~ petak . ~. . .. . ' ,._, ' 
lS", .C-,;;.1 ~ cuma ertesi = t.;Y..r subota 

0-.:A yann = (;'~ sutra . ... ,_.--. ". . ,.. , .... •.• 
~; 0'.}~ yann gice [gece] = .r.--'•.f _,.. sutra večer . ~· ' .... ··' , 
.Jy .J'~-'1 obirgiin [obiirgiin] = oj .J-.J-'!A, prikosutra 

·~0_t-:.r~~' oburgiin gece ~~:;.J'.,- ~-.Jt 
prikosutra večer 
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'.JJ~ diin = :,;.J! jučer 
·~:;.J~ diin gice [gece] ~:r.. sinoć 
-~ , ".Jr ~l>\ lSragt giin = ".;..'r.i,.;t prikjučer 

[....:..]i~' buldur [blldlr] = ,f\' lani 

'2 ~ gelecek sene = ~- ~ Jl/:, dogodine 

J'.,; cevz [ceviz] = ~)~l orah 

J} koz = " 
'd.J._'_? goyillmek = ·~·;~'J)~I ozlosrdit se 

:;.s- geni.li = }/"!_ široko 

~--; delik = ~'j. šupljina . , . ' 
._;lj) lutrak = ).~ križ 

Jl tf~~ l 1rgalamak = .::-.:.-; trest 

:J..'.J'./~ de~iirmek [dev~irmek] ::..tY.'~ pobrat 

'"J.· U: tabla = ~ bha . . -
'..:S:,'.) dii~e = ·~~ 'Puce 

~ti kab [kap] = ·.); sud 
. ' ". "'' ._Y. li kabuk ==. l;.} kora 

'_;.-!~f" kerviz = 4.!..-J..;X--! vnsmJe 

:.;o~ huzak [buzagJ.] = tele 
.. ._.. . ... '" 

t 1.) dana = ~-.rl! jalovica [ne, nego tele manje od 
june ta] 

'j::. siinii = Jl)): mizrak [koplje] 

.};.j'.) = ..:-.:.~~~ ubost 

~; sovmek = ::..r;~- psovat 

~JI oymek = :.:..J_li falit [hvaliti] 

~:X_ yirmek = ~!;} kudit 

~:,s- giitmek = :..:....;:/.)(; radovat se [=sevinmek, 

a »giitmek« znači »čuvati (ili goniti) stoku] 

:.;·. 't•\' baglaan~ = ::..;tJ vezat 

'/J':. diigiim [baglamak] = ::..;~1) zavezat [uzao] 

t~- bag = ~~j~-! vinograd 
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.!.l..)..r.- ~čizmek = :. \>~.JI odrišit . ,.. ' .. . ' ' , 
~;~ kmdurniak [kandmnak] = ~}.J.,jl; nagovorit 

..:..11 kanat = ~), krilo . ." , , 

.Y tel = .J..;~ pero . .... ., . ,. 
~ "1 u~mak = ~ letit 

:. ::.; cennet = ~l) raj 

8 ~ feri~te = ~ melek . , ' . , 
tSl ey [eyi, iyi] = .JJ.J:l dobro 
. ' , ' ' J.J~ yavuz = )3 zlo 

·o:;~l ova = J~ polje . , ' . ... . , , 
..:;.:1 ummak = u 1.) t; nada t se 

;.ij1 ogmak [ovmak] = ..::..!/ trt 

~- binmek = ::..,:(>.JI uzjahat 

~·( enmek = ::._:f: .• "t, sjahat 

·; yem = ~/> zob [pića] 
~( ahar [ah1T] ·~)ii klanica 

;_;r ahor = L'( [jasle] 

j'. ·:,:,u: tav!lanmak = ~).J1 utovit se 

:;l) terlemak [terlemek] ·..:_ ~):J.Jt oznoji t se 

~.JI on = .lt.J~If naprid 

.))( ard [art] = ~-~~- strag 

:;_i) kan~mak = ::..f!.:.,';. .. } izmišat [ne, nego miješati 
se, a »kari~tlrmak« je izmiješati, miješati] 

::/~ kirmak = ::..~."!.;' načet [ne, nego razbiti] 

J:; kll = '_J·~·.)I, dlaka . .. . , . , 
.!.1-!.J:l d~mek = ..::..~ ~ past 

Ji. 't,.. sanmak :+~mislit . .. . .... , ' .r. t... saymak = ~.JJ. brojit 
• ' • l' 

..;; bir = _,;~ 

~l iki = I.J-:, dva 

;>;.JI u~ = ,s J tri .... ', 
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. ' 
~JJ~ dort 

:.;..·lb~ 

_.;IT alti = 

= cj.J:/ ~etiri 
~\pet 

2 šest 

..s;..: yedi = ·r:,.; sedam 
·.~- . ('' 
.J";"'- sekiz = r l..o.J l osam . ' , . ...",. 

Jj.ib dokuz =:...J:. devet 

0'.JI on = ::_:''l deset 

~ 0~1 cd>lr = ..::-i'01 J..: jed'a!lmest 

,1/~.s::_.: yegirnli [yinni] = .:: .. :.:;(,-; dvadest 

J~~~ otuz .:...:·.lt./, tridest 

J'} tkark [kirk] = ·..:...:.:;..; četrest 
~( elli = ::_:'J; :pedeset 

~ altm~ [altrms] = ::...:2 šešdeset 

:.;....::..: yetmi~ = ::...:-;r:,.; sedamdeset 

,:,Ls:::_.; seksan [seksen] = :.:..;-; (.C.~I osamdeset 

.J U doksan = :.:..;-;:;·:. devedeset . ,.. , . 
i.n yiiz =....:;_.J:.. l. stotina 

~ lbin = o;,)\... hillada [hiljada] ..... ... 

·.;{"kir = ~Y, plisan 

~r = " 
;_;;.:,':.:.A yas dutmak [tutmak] = ::,_,:;.J':. ~t jadovat 

.:;cJ·y aksak = ~~·1, hromo 

J~). topal = " 

G.l·~ tolga = ·.:j t;":.J}; .gvozdena kapa 

0Wi ka:lkan = :. ':;, štet [štit] 

J:~ (~j] komak [kovmak] = ::...,~ gonit 
• 1 • ' 
.j.Ju ka uk [ka vuk] = ; .J"":':. mihur 

.j.Ju~..~.::-- = " ..... , . ... ' ",. 

;t;; .1. ·burrbar [bumbar] = ~-J~ pendževiš . ... ., , , 
..;..-j :kusmak = dA, lbljuvat 

..s;.:~ kusunti [kusuntu] = ·.JI~ bljuvaka ~ljuvotina] 
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. ~' 
.U_A~ pljuka [pljuvaka] 

:.;.( eli ·~,.,~ prilika 

... /j.s::.; mektiib = · .. -... :i knjiga [pismo] 

":.J:.J~;' tiik:iirmek = ::..~~~ pljuvat 
• •;::-y .,. 
i:.J"::,..J' y giivercin = ":"" .# golub 
• ,.., •,r 
4 .r. yumurta = ~ ~ jaje 

..s/_,t; yavri [yavru] = ~~ tić [ptić] 
~~ •biba = '.j~ tuka 

...;.<;!( nagili [nak1~] = )I.J vez 

::,~ yalan = ']'J laž 

:;.--)!; yalamak = ::..r:~ lizat 
. "'. ' . . ' 
~.n yutmak = .:!.-j. J; .i-'.Jt proždrit 

J:'; l~ yalvarmak = ·~ ~ molit se 

::.. ) t: mart = '.:;'S 'J Iažak 

',:,f:..:i~ nisan = ',:,t-,1~ travanj 

'v-!_1.."' mayis = ::,~ _ _,.. sv~banj 

',:,l:r/ haziran = L!CJ, lipanj . ' "" . ,. 
)j temuz = 0~..,.. ... _ srpanj 
. ' . """ ·-' ,. ' ..,-~l ag~.stos = ; ".U kolovoz . _, 
J-*1 eylul = L!~J rujan 

J~ l' y..~;:.s te~rini evvel = .) ~~- listopad 

J e v-.J:i t~rini sant = J'/,:..'1 studeni , , .... " , 
....... ' ~~ . ". ' ' 
J:,I_.Jjo kanuni evvel = ['~-' .. ;: prosinac 

~Je~jls- 'k§m.uni saru = Ll~ sičanj . " ' . ... .... , 
J. l:-! ~ubat = ~ l:] ' veljača 

~r egmek = :.:..?~ pognut 

~!' ekmek =..:..~G nasijat 

.!l:~ ben = ·.rl t: madež . ,.,. ' ' . . ,, 
~;fr.' siipiirmek = ~ Y. pomest 

)~ sii.piir = .J!. isto to 
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?J>·;~ siipi.iriin ti [ silpilriin til] = .:~.::J.;c ..... "l, smetljište 

~(/t;" canavar = ~:!):_1~ zvir 

:;i"( atmak = :..:_~~~~ bacit 

~ ~ek = ~t~~ potegni 
. .. . ' . " ,, i .. 
..!.li..J.) donmek = ~j .... :;_,, okrenut se 

"i} toz = ~~~; prah 

"..!. J:.J kastrga = ) ~:! vihar 
·.r- . >> 

.) ~ gird = t-' _;J krug 

(..,J kum = :.;~, pisak [pijesak] . .,.~ ' ' . ,, 
.!t.;_,J.JI iifilrmek = ..::..6. .n puhat .... , . ' 
~~ yakmak = ~)) ložit 

4')~~1 iisilrmek [usurmak] = :..:_!,;'-!,..;?_ :prdit . ", ' ' 
d-..r>,~ Isirmak = .. :-vl ujist 

·.J~- ~1yan = • .. (/_,:.:1, stonoga 
.... ' ., . ' ' 

s-;~_,, optilrmruk [optilrmek] ..:..;.i-'' ugodit 

J::J~r golge = ~~ hlad 
• = ' • "" 
......._ gussa = "'-"!A briga 

::,.~_ yt~m = ~~ hrpa 

:;·. ·,_: yas:tkmak [yasmak?, yt~ak?] = :.::..C::hrpat 

:;,-;~· yarmak = :.::..~ ci:pat 
• l; .. , 

s-~ smamak = ..::..1.!_,:; kušat 

~-~ tecnbe = " . .. , . .,. 
~ ..... merctimek [mercimek] 

. -
sači vica 

[soči vica] 

~·~, otmek = l,. 
..::..L;-I.Jil, zvečati 

~ \ incil [inci] ~~ ... biser 

.S ..i:.) dizi = ~-::; kita 
"-.,. " 

.!t.~.) dizmek = :.::..r~_ nizat 

:;1\j karanluk [karanlik] :.;1/._ mrak 

jJ; fi'( aydinluk [aydmhk] = .. -.; .: misečina 
'.?_; di~ = ~_,) zub 
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;;..J~ d~ = 0L san 

t;'.J; ruya = 
" 

•. ' d"" ' "l' J.Jl uz = ji.J; ravno 

~J tezak = · .. :;J~- !balega . . ... . .. , . 
..r j ters - ....:i,_,&.. l, sk otina 

"&, kxjt j t;'~ 1:r:. brabonjak 

~·~ soyiinmek [e>onmek] 
[udunut se, ugasiti se] 

J.: yel = ) f;:! vitar 

a ... J esmek = :.:.~~ puhat 

~~~~~ Odemek = :.:,;_~ platit . , . ' 
(J y, bore [bor~] = t! l dug 

..;.:) kaTZ = "r(l} zajam 

~-" dilb [dip] = j~l, dno 

_.;.1, issi = "J",)~ vruće 

. ' '' ..:..i.JlJI 

..:;:,.... [..:;_;J ... ] souk = }'/,:.:~ studeno 

~-~~ dost = YC:, prijatelj 

udunut 

. ... ., . ' .... 
.Jl..! l du~an [dti~man] = ..;,.JJ... ma•nlf (Jp<>Znato) 
[t. j. isto] 

:.,_;-( anad [.liT and] = ··.;:J;·o zakletva 

~l J.i • ( andi~ek = ·.- ·:r; l} zaklet se 
T , 

i!.\;' tek = ~- liho 

·~ ~ilft = '.i G tako 
·- .T . .. . ' ' . .. ' 

ct.~ J.JI ortimcek = "4-...J""'i" paučina [ne, nego 
mpauk«, a »paučina« je ortimcek ajtiJ 

~~ d~emek = .::...1-:L" sterat 

~( e~imek [il;iemek] = :.:.~, Epi.šat 

~·~ sa~mak [~ sx~mak] =::..e .. \ srat . , . ... . 
,j.JI ok = "'-~.Ji.. l strila , , , 

:St; yay = ..:;) lUk 
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~~ tiifek = '..::.!~ spuška 
....... . , , 
~ ). toplamak = .:..! '' u vit 

j'". l'-; patlamak = :.:.?~: puknut 
~ ... , 

[..Y giic; = .j-"" muka . , , . , 
IJ.J; .J'. burun = ;J' j nos 

fr geniz = Jš"'.)'J:: miždđel 
'[.)~1 oruc; = -=.-: ~ post 
' . .". , ...... 

I.Jl.:l, tatlu [tath] = _,h)L.I_ slatko 
..... " . ' • ...... ' 
..;-::1. tatmak = ..::..jJ~.J l oblaznut [okusiti, okušati] 

j). tuz = J.- so 

}_,.:S-( elqli = ~') ljuto 

.!?.'( ac1 = }i'j. gorko 

...... ""' . ... ' . ".. 

•..r..l. t~ra = •J.J.J.lt; nadvora [napolje, izvan, van] 
' ... . ..... , ' 

I.JJ"P-} ic;eru [ic;eri] = •.i j.JI unutra 

.:.-:~1 iist = ..s!'.; gori [gore] 

:di alt = _J.J'.) doli [dolje] 
' ..... ". ' 

lJ~ yan = j l .;t. li nastranu 

~- beter = ..s/,;. ,gorl . .. ., . . ' 
.!U .JI Olmek = .:..y- l umrit 

".:.J:.Y (.:!l..../') gfumnak = ::..~.:}ji ukopat 
• t • ... • ' r-=": lussum [lusrm] = ~-.).JJ rodbina 

~~ ecnebi = 0t'jt;' neznan [nepoznat, tuđin] 

J:fo dokumak = ..::..G;'t_ tkat [tkati] 

·~·~ c;ulha = 'J'(a;'t_ tkalja 

~; yaya = ·[.e;_ pišac [pješac, pješak] 

j.r'".) deniz = ·.;~ more 

(i~ derya = " 
J-} kug~ [kugu] = ::_~ -~ lab ut [labud] - . 
~).l( edik = ~~ mestva 

~~S yap~mak = :.:..j~-:lt prijonut [iprioniti] 

;,;~ ... :.\~ iy~mak =::J{> zapet [zadrijeti, •zainaditi se«] 
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. """ .. " . , 
~ 1 y kaba ayak [yalm ayak] = ._,.. Y. bos . ...• ' 
...;~- ~1plak = .J._ go . " ... , ., ' "" 
J-l:.Y. ...:..;_,., a vrat bQl1amak = ..:...:.. .n j j ženu pustit 

_J)~I urti [ortii] = ·./.}'_n !pOkrov 

~:); ditremek [titremek] = ::_ Ls:::i; ~ dršćat [drhtati] 

~·:-~·-l deprenmek [teprenmek] =~-~-. .;\ .. \stresti se 
....... , J 

.!lli_.!!.;~ perk 1tmek [etmek] = ..:..!;;}'.JI utvrdit . . "'" "" "",. 
;-i~ l apans1z = l ll:.i )1, iznenada 

;_;: sayru [sagn] = ·;;__;_ hasta [bolestan] 
.... J.' v . . . 
.!.l..:;J • .:u> goyiindiirmek [goyendirmek] = .:..:J.n--~ 
spržit ' 

~!"(~ k1t eylemek = .:..!lK{!_ šć&iit [štediti] 

~Y al~ak = '_;".;::, nizko 

~~! yiiksek = '.l.r...; visoko 

~ l.Y.) damad = :.:..'j zet 

&6" gelin = ~~:>1.: mlada 
. .,. .... ' .:.;li kaym = o;_r. šura 

~T::,.:-u kaym ana [ikaynana] = ~-Y. punica 
... ... • " • r:' 

G l .:..:_L; kaym ata = €_li .J4 punac 

"..:'} kuma = ·<IŠ~I- inoča [inoča] 

:;.l'.)r ad~ = "...;~;'" .:1_ imenak [imenjak] 

J..:š kiind [kiint] = Jl...:l_ smeten 

"..~.:-( pelid " 

.:..e..s-·~./ esirgemek = ::J_ O žali t 

"J_..j}. "J.[}- giine~ dolunmak (kuvveti kesilmek) = . . .. ., .. 
4 0 _ ~ r sunce prie 

~ sa&'tr = ;,..ji gluh 
~ 

~ s1gmak = ..:..\j~IL sauzet [zauzeti, start!i u ... ] 

~/ nevmid = ::_,~L{ nenadat [beznadan] 

J.')l'(~jl] ezmek = :.::..;_~ mutit . .. ., ' . ~ . ' . - . ",. 
ćU j.JI iizillmek [iiznemek] = 0 :_,.:.;..;:..1; rastegnut se 
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.... , ' . 
~;_,;."! oturmak = .:...J-_ sidit [sjediti] . "., ...... , . 
._;.; _,.i,;.l ~ bagd~ kurmak = ..:..-:-;:u"-J; turski sist 

~' gokmek = ::..~··;-,~ tkleknut . . . , . ' .!.l-.J _,.. siirgmek = .::... j ~Y. posrnut 
.... J, • ;" • ,, 
.:;.t ;J!. yorulmak = .o_.i }.r-'' umorit se 
·.,'.' •• "1~ ., • k t .......:.. sunws. = ..:--" os 
· .. ·~ ~ kemii!k [kemik] = u 

;x:.,_s-- gemirmek = ~l ~}:~1 oglodat 

0\i" kan = :n;, krv 
• .... ., ' • • ...... 1 

iJL;~J!.-'1 uytcym~ kan = Y..~..; ~l usirena krv 

~//,1 oriindiilemek = ::..t::r.\:t. '~ izabrat 

·.:-:; kosre (!bile~i] = :.r·.;; brus 
' ' ... . ~ H kay.gu [kaygt] = "-"!.?:. briga 

'.-..1 itp = ';j~l uže .. , ....... ' . ~ . . 
._;.....:.:;.,! utanmak = ..._;;~:-=-oi, 

../'1_,;)~ kuz[u] 1kula~ = 
to je kiseljača, ljutika, jedna 

::..~1 ot = ~:;(/ trava 

stidit se 

~; ~ šišarika [ne, 
vr~ta zelja (povrća)] 

.:...~!)ti kaz ot [otu] = :.:.~;, triskot [troskot] . . , .. , .... , ... 
~J.)4 behadJ.r[-1] HlZlr = ..J_,;Ii tatula . ..., . •,..~ rL_,.. susam = J \:i ; zanba.k . ' . ,; . ',. 
.:....JI~ Selim ot [otu) = e .Ji.:. miloduh 

'u:.;~: servin = ·~r; resa . ' . ~"' 
y-: J .J'. burc1 fb ureu] = ~_l imela . ' . ... . . . 
~ l enciimin = "-1:---1, smilje 

.~ 'r en:buh = ~~~~' čuvakuća 
)_,'.;. Y anduz [andlz] = '..;li'~l ovnak . . , } ,. 
.. t\{jl) raziyane = [;_,.J komorač . ' . . .. . ... 
)j;-'· ~} itburnu [ye~il b i-ber] = "'-"!:?~ ~ paprika 

'.,_;';;s- kendine = '..;') ~-( past [pasji] luk , . 
0t)..u\.' baldlran = ".;.);_,~ drozga , . 
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., ... , .~,., 

..:..JI ,JLJ.L sultan ot [otu] = ~!J.. l> habdovina . ' . , ... 

..:...JI jU kazot [otu] = ~:J!, pi-rika 

~))~ [~;j.JI) yiizerlik [iizerlik] =·~~- šćir [štir] 

.sJ ka~1 = · 0-..;~ l hren 
' T , 

·'-> • ,.. sirhi [? !] = ... "" , ,, 
~ji JI)/,) đurak ot [otu] = )~~ kopar 

~ji h_f gi.iveyi ot [otu] = :;.~ čuber [čubar] 

'01~~ saymuran = :;s:::.w fesliđen Ebosiljak] 

'i}"/' ebem ·gome~ [ebe gomeci] ='*''- sliz [šljez] 

~~-,)·~(j kar.ga deliigi [diilegi] =.;:~-~~ palučini [?!] 
' ' . ., ' .... 

~.JJ._,;~ kaur kuyrugu = .J.JL-:!1, štavo . ,. ... ... . ,, 
~· o..} karamuk = Jj_,; kukolj . . ... . ,, , +.r mersin = .r. }U kaloper 
. . " . ' . , ' 
k.J~ ~evmiz = ..:...JI.!!;~ čurekot 

... ,. ' .,,, 
~-;J. ..:...JI ot kulašt = o ,)J:J ldboda 

::J) '_,s::.,.' [~)h. J bOgi.irten [lbogiirllen] = ·~j..;t.'j1 
ostruga 

'0~-:-JY eftimon = -..:,~·.,;'~! vilane [vi:line] kose 

'01[:.,...), 1s1rgan = ·.~!~·'; kopriva 

'0Lili kalkan = ~~) ,J:1) veliki repuh 

e/.) .") kara dug = ==-~\ sntt 

::_.j,·.:.:.,;- nane ot [otu] = ~;: metvica 

·r: hacem = )l:f gavez 

~jt'.:"~y yapuman [yap1~an] ot = ~/~ turica 

~j(jljl ogul ot [otu] = ~) ~- čelija [pčelinja] 
ljubica 

J,:):;. sinirli = ~-;'~ bokvica 

:;~·;; surencan = '0Yu Jtaćun 

r" ~-~- [ r41 ~lgdiim [~igdem] = " 
~> [~ ,)] deli~e [delice] = J~ Jjulj 

'Jj nerges [ner.gis] = ::,:/ neven 
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,f.S'.J~·:x:. sek rumi = ~.4~ čuprika ,.,., .,,., 
,..;.J~,:,~, YJ.lan yastu~ [yasb~] = ~'ii} 
kozlača [kozlac] 

• •• /.,..-'o';))) zerde !;Op =~l)jl~_.ldivji orašilk [orašak] 

:J~)~JI ~1( eyyiihel...garkun. [ariffrn] =~~ .. mličan 
~ ~tka = .J~(; tatula . . , . .. ' 
~~'T'~ !;Op !;in = ~ .1. li" jabučica 
::.,j1 ~~ .. YJ.}an ot [otu] = " 
~~ J_.j, .lozll 'boya = ·~_/,..:~ mitorica [?], [ruj?] 

;-_;:.r- ki~ver = ~j..r:. mrkva 

~IS- kahu = '4') loćika 
:;s:::L.,; feslij!en [fesle{ten] = J:ii..~ ·bosiljak 
.,.,.,.. . '' 
..:..o.JI·~ o _ri karaca ot = ~J}} kukuriik 

cS_~:h;' cebel hindt = ·~_;...; čemerika ... ,., .,., . .,., ., 
~ siinbiile = o.Jij l~ ~mačkova [macina] trava 

~ .. .....= hartk =~"::!·/~ tpOđbjeo 
·V'.J~ kiindfrs =,:,tt~ !;ogan 

~t:.: hammas = -.:_''1...::.._; kiselJ"ača . -. , ., . , 
,:,1.:...1. bostan [efsentin] = ~ pelin 

~IJ.J~··:' balduran fibaldl.ran] = C;-~~ krkotina 
[assa foetida] 
..... ::::: , ' , . ,, , , 
r:>L.ll J....:c- aibdiisselam = ...-.)}.JI okoločep 

_JjiJĆ.: ~~ak otu = 
" ., , . . ". 

..l.i .JIJ ravend = J::i,"';-.r, srčanik 

~- •behmen = ~'l)j) zeleni zanbak [zambak] 

i~':'":"'~ tlibbi aua = :.;qncSJl. mavi zanlbak . " - ·. , . , 
V't...:....:.,.: ha~h~ = ..;~ mak 

J:;_); tarfil [hrfil] = ·~_d đetelina [djetelina] 
.,,, .-.,, 
t:!f haru' = ~~ konoplja 

~,;.;>- kenevir = · " 

~'J:' •belo~it [?!] = )(3 .. ~/(;;; kukavičl vez 
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r~~ glkdum [gi~em] = ·~:/,r.t; jagorčina 
[ne, nego kaćun] 

' ~ h . J '· b . .;..- asr = ~~Y.; zo o vma 
' . .,.,.. ~ ,.., ",. ... - , 

_.s3 .n~ J-v.. Y.l EbU-Cehel karpuzu = ~~.n~~--'"' 
vučija jabučica 

~ hanzal = 
" " 

:.,..J~s- kendus = ·~;..; čemerika 
~~ biiy = ·~;,! šeničica [pšeničica] 
·..;;_; teyles ='.;:'j:..; češljuga 
:.:.,~I.,(;_,J. turna ot [otu] = -:..1'/1) zanovet 

'-e_';·;)~- badrenc = •..;t: maca 

J;~,i~l) ravendi taveyl [tavtl] ·o~'.L).,:;)~ debela 
tikva 

~~~~ g1ra = ·.!l~ luć [luč] 

0C.,: sapan = ·~;li~ lučarica [pogrešno, ·biće 
»glra satan«; sapan znači »plug«] 

'..;K.: yanak = ·~-:lJ:; jagodica [ne, nego ,.obraz] 
.. ' ., . ' , ' . L , J.- JdJ,_.J y.] yohsul [yoksul] = -=.. ••. .t..~.n podrpat 
. ' •"' 
'-:'~ = " 
S:'/J)~~ ban~turmak [ba~brmak] = :.:..;.~~ pomirit 

J.:G yaramak = ·-=--!_~~~ valjo [valjao} bit (biti] 
,. ,. ""', J • " ... 

J-liJ! yuvalamak = -:..~I.J valjat 
J • ~ 

l Y. yu va = J;) _;;;. gnizdo 

iX} kovan = ·~~~~\ ulište 

;;.I.JI) kar~va~ = lt;,.J~ robinja 

:::U~:>t: halaYlka [halayik} = " 

'.:J~/.D_r gomiilduriik = ;:.._~ Ć:-; sinebend 

t_t:,:l dimag = ~- nebo [pogrešno: ,.dimflg« znači 
»mozak«, a nebo (nepce) se rekne »damak«} 

fl.';)',l odemek = :.:..;)\~ platit 
• ' • ... l 

.1 ~ suma t [sima t] = ..:.J ~ zijafet 

:,S:::.J eyegii [egi] = .J~i) rebro 
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~_,1 [(__,1] uca [ue;] = ~l.::f kraj 

::;.:-~~ -ba~rsak =·o~ ...r;- criva , , . ,~, , .. 
.!l..r Y. bogri.ik fbogrek, bobrek] = t:J: Y. bubreg ,.,,., ,,, 
);.))J~ tiirlii tiirlii = _,j'-i,_,jl~ svakojako . .,. , . ' ' , . 
.;-li J '-i. yavuklamak = -=-!....f..kl_ izgubit [ne, nego 
zaručiti, tprstenovati,•zagledati« djevojku ili momka] 
• ... .,. "" • - • l • ' 

J--= ,:>U. talab1mak = ~ 4-.Jl.,J,; koprca t s~ 

'.;t;L:. tpehluvan [pehlivan] = :.;u::n junak 

~..-> dikmek = '..::.._->L~I usadit 
• .... • _, • ' • t ·' J-i U. takmak = ..::.. ? ~_,t ustaknut 

~· _ _,.: sevinmek = ~:; veselit se 

J.;.~ b~11k fb~ak] =:;>~J klas . - " . ' 
~ kllcak [kllcrk] = V"JI os 

.s~ kisinti [•kesinti] = :··:.,,.;Ll strnište 
". ... . ... " , 

... ,. . "' ' ........ 
(i.':/ _,j kulac; = .s )U.;:.. l; rastegljaj [hvat] 
: • <:'"' ' • ' ., 
v-.;:. .) degirmi = _,I<.J.}JI okruglo 

·~-_,'.) dolek = H, lijeno 

~ ·~ denbel [telllbel] = " 
• - ' t. 

J-J~- ylldurmak [y1ldlrmak] d-'="! sivat .... ., . ' . 
rl ebsem [epsem] = r~ ...... l. smirom [s mirom] . , ·' 
.!!_,... son = J;- .n tposlt [poslije] . - . ' ... 4 JI Olc;ek = l J\.o mira [mjera] 

~·~l onlama = ~C::..: ~ destak [desetak] 
·~ '. ' .y ...r;- c;irkin = j j_,; ružno 

';j- ~r [gtir] = ~~~ greb [grob] 

';(; mezar - " 

~.r;... ~ sus1gm = ·~~- bivolica . - ' ..;. ,biz = _,1! šilo 
•'' ... • J 

JF[.!lfJ kok = U:.!_,j korin 
(!:> zac = :..;~.::,_;- karaboja [vitriol] 
• • ... • ' t. • .... J ... 

..;l~ U:.. A c;elkoyin yatmak = ..;t _)_,ll; nauznak 
leć [leći] 

12 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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·'' '· ''·' ~.JI ocuk ·= _,;.)~.JJ- goropadno 

"..:L...b damla = ·..-u kap 

'.:i:l.S\ i.oksilmek [eksilmek] = ::_r.;·t: mankat 
[manjkati] 

~7~:. bir kerre = :l./.;..: jednoć 
• , , J • ". ·' 

o .)IJ.JI orada = o .li .JI onde 
. , "'' . "". ' 
O.) l; .t burada = o .).J l ovde 

rt'( ana [ona] = ~(' njemu 

rS:;' bana = ,,; meni ., "..,., .-., 
~.).._1;_,1 arayadek = .;,J.i.J.) donlen 

.. . :. ' 
_...?:,.) dalu = <J" .Ji. još 

';j) gene = .. ::.{~1 qpet . ' . ,, 
;l ur=..:.;. ~a . ' , . , 
~ slillk = Y.··-:·o.)J ra.2lbijeno 

'...;1~:;.::,)' gon 'bardak = ::;.; matara [ploska] 

.J--Ai·l, mckarmak [hm~k1rmadt] = :::..~"!, skičat . ~ ., ·' Jy gol = ._,;} ·lokva 

:i; yeter = G:~ dosta 

::,?( ekin = ~.) žito [usjev, sjetva] 
' , . ,, ' , , . 
~_,1 oyuk = Al.;:..l, strašilo 

·..;A gekirge [gekirje] = ·~_jl&..") skakavica 
[skakavac] 

·..;-:,, ote = ~(; tamo 

f,;. iberii fberi] =;l amo [ovamo] 

::;- ·.j;,-.)_, vidala~mak [vedal~mak] ~ :>1.....-

halalit se 
. , , . - •y 
J! _,l. = .!l:.. y ćustek 

"..;:;.; geruber [!;ember] = ~A- krila [ne,nego obruč] . .,., ' . 
<J" Y. ·~ = j)l..r. prazno ,, ,,"" 
_,ll. dolu = j Y. tp uno 
(")lA' ~~ hala!; = ~ 6;.' ~ pucar 
..;i;- tabak lA' bara [slinovka, »šap«] 
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• 't'.' • '('. J-- \!.,.; ikW;lamak: = ..::.. L. vl opasat 

.u_.( u; tanas p!!J. tmazJ = rA, pliva [plast] 

~·ti ~anlamak: = ~~) kucat ., , .,, 
J fo.- ~ = ~-'J rupa 

~)G.: megara = JJ (špilja] 
. '<--' ' .!!..r .Jl. yiiAriik = Jj_x brzo ,, 

~:JI evet = ~ jest· [dA] 

~·:Jr evetlemek = .. ·.-:. hitit [hitjeti] 

~~1, ivmek [evmek] = JJ 

:,;;~)\..,\ 1Slamak: [mlatmak] = -=-=(,:a._~ skvasit 

~JI us = :: ... :~ !pamet 

);~l USlu == 01!:~ !pametan 

~l issi = ~)j vruće , , 

,..,..Y asSl = ~~}i fajda 
... , .... •. ,",.., . ",.. 
~ "1 oniilmek = .:-!Ji zarast 

"J'J'.n potruk ·= ::;~ či~ak: [?!] [= oluja, bura] 

~, !binek: = ~, ~ ~~ jahalica 

~)'_,; ~evre = ~/,tjl okolo 

'.;..!''i_,~ dol~ = ~~j1 obać 
..... , • .A 

sl_,!.} k~ulmak: (ikar~lmak) = ..:-_,..., srest 

~:, deAmek = ·.:..:;-!"~ dad.it se 
..... , , . , ., 
~ _,...;!. dokunmak: = ..::.. ~ _,.; kucnut 

S:Jt..: sarmak: = ·~l) zavit 

,..;.it.: sargt = ~_,ju zavoj 
, , ...... , 

:,...! } kW;lUr [?] (kof) = ~_,! ~plje [ ../.:.; kl~r 
ljuska] . ' . ' . "' .... 

j .ll_,.; kunduz = J~ l .) :dabar . .... .. - ...... , ' , . 
J-.-!i,l.) d~mak: = UJJ.f-'.)...i:.l zdogovorit se 

~! [.!.l..S".)] diymek [{nazar) degmek:] = ureć 
~. 4, • , , 

J--J~-'' uyarmak: [uyandJ.rmak:] = ..:..:Y.-'..r.. probudit 
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j', ·li~~~ uyuklatmaik = '::.:;~~~ uspavat 

t( '·•L 'bilinmek [?] = .::.~;(,;) predat [?] . "" . , ' . ... .. . 
~_, d~iinmek = ~-mislit se .... ,., ....... , ... 
J-l.fJI ugram&k = ~_I;J\; navratit se 

0'-i.r geyHi.n [ceylan] = ".f'y.'.; košuta . "" ,, .. , . , . 
~:;..;; kBiplu [kaph] baga = J.",...l, spuž [ne, nego 
kornjača] 

~~~ yuvaluk [yuvalak, yuvarlak] - j(_,..jr_,_'~ 
svaljutak 

a:)j.:( emzermek [emzirmek] -

[utočiti] 

~ kimsin = ,IS"'.; ko si? 

• r" '·'l 
~yJ ut<>ćit 

*,:;.;'~";,') nereye gidersen [gidersin] = :.;.~~~~:,.; 
kuda ideš? 

::>o~·(.;.~ giderum (giderim] rpazara = 
J • .. ..... 

~J:" l; r.~.j,l, idem na ča~iju 

:;.:,:i./ neylersen [neY'lersin] =:ft" . ./2~ šta hoćeš? • 

2 Na kraju teksta nalazii se ovaj 
zapis: 
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R:msuM:m 

Les Slaves du Sud possedaient deja depuis le milieu du 171lme 

siecle plusieurs gros dictionnaires imprimes dont le plus ancien est 
celui de Mical:ia (Mikalja), intitule »Thesaurus lingvae illyricae« ... 
1649-1651. 

Mais ce qui est interessant et etonnant, c'est qu'un Bosniaque 
musulman nomme Usk:Ufi Bosnevi avait ecrit son »lMalobfil-i •arif« 
18 ans auparavant. Ce vocabulaire -bosnaco-turc a ete redige sur le 
modele du dictionnaire persono-ture 'de $ahid1 ce qui lui va'lut le 
surnom de liYPotur-Sahidija«. 

Vu qu'il etait ecrit ~ vers et ordonne d'une maniere logique en 
chapitres coherants, il ne taTda pas d'acquerir une grande popwarite. 
De passage en Bosnie, le celebre voyageur ture Evl:iyA Celebi en a 
fait l'eloge dans son fameux »Itineraire« ·(SeyahatnAme) et il en a 
cite plusieurs passages. 

Tandisque ce vocabu.laire etait bien comm et repandu, ce n'est 
pas le eas d'un autre dictioll'llaire tureo-bosniaque dont l'auteur est 
inconnu aussi bien que son titre et le temps de sa redaction. 

C'est en 1915 que j'ai lu la bonne chance d' en decouvrir •l'exem­
plai..re unique que l' on connalt jusqu'ici. Je l' ai trouve paTmi les livres 
de la .familie des Alihodižić a BilA pres de Travnik. R etait relie, 
ensemble avec plusieurs autres oeuvres en arabe et en ture, dans un 
volume. 

Nous ne savons rien sur l'auteur de ce dictionn..aire, mais en 
etudiant de pres sa terminologie, on arrive a la conclusion qu'il a 
ete ecrit par un He,;zegovtze »ikavien«, tres proba•blement originaire 
de Mosta'l". ll pa.rait aNOlilr ete erudit en matiE~re de la leX'iiCog:raph!le 
turque: n a Q'l.ote des M"cba'ismes 'bu!rcs qui ll'l'e ,figurent dans ruucun 
dic1lionJn.a!i!re ture, exoepte velU[[ de K~garl dMa!nt de J'aQ'l. 1072. 

{Comme K~ il1oflre auteur appelle la lamce siiniil.) 
De meme, son lexique contient aussi des provincialismes tures 

qui Q'l.e se trouV'€1lllt pas dans le <reoueil precteux de »Tiirlk'iye'de ha!llk 
agztndan soz derleme dergisi« paru il y a quelques annas, et bien 
moins dans les autres đictionnaires. 

Exemples: 

:bez hanc1 = bilija @>ililja, bjelilja, ·blanchisseuse), 
sinamak = lk:ušat (gofiter) 
baytal = kobila (jument) 
dolelk = lijeno (paresseux) 
kaba ayak = ·bos (nu-pieds) 
itburnu = paprika (paprique, paprica) 
ucuk = goropadno (furieux) 
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La plus grande curiosite de ee lexique est en eeei: les mots 
tures sont expliques par d'autres termes tures qui etaient deja de­
venus des turcismes setibocroates et qu'on ne considerait .point comme 
des .z.nots etrangers. n y en a plus de vingt . 

.Pour finir, notons quelques traits characteristiques de ce vo­
cabulaire: 

1° il n'est pas ecrit d'apres !'ordre a1phabetique mais les mots 
sont goroupes par matieres. Cependant, e'est fait moins spi­
ritue11ement que dans la »:Potur Sahidija«, 

2° Beaucoup de mots turcs et serbocroates ne sont que des 
areha.'Bne.s dant quelquesum.s IDle ~~ dains aucwn 
autre~. 

3° Ce voca.bulaire est ecrit en caracteres arabes et il se base 
plutat sur l'ortihographe arabe (il est vocaliSe) que turque. 


